
DICIONÁRIO ESPANHOL
 

furoya

Dicionário de significados gerado por pt.significadode.org



INTRODUÇÃO

pt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
palavras, também oferece a seus usuários a possibilidade de incluir novas palavras ou nuancer o significado das
palavras existentes nela. Como é compreensível, este projeto seria impossível de realizar sem a estimada colaboração
das pessoas que nos seguem ao redor do mundo. Este e-book, portanto, nasceu com a intenção de prestar uma
pequena homenagem a todos os nossos colaboradores.
furoya contribuiu para o dicionário com 15481 significados que aprovamos e recolhemos neste pequeno livro.
Esperamos que o leitor seja muito valioso e, se você achar útil ou quer fazer parte do projeto, não hesite em visitar
nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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isoordinario
Componente de um regime de mentefacto, corresponde às características do conceito nó seu mesmo nível.  Palavra
formada pelo 7984 grega;  963;  959;  (como a iso) Latina ordinarius, eu (pertencentes a uma ordem).

isoterma
Pode ser um feminino de isoterm ("de temperatura igual"), mas é usado para nomear na meteorologia o gráfico que se
junta a uma linha de pontos do planeta com a mesma temperatura na mesma época do ano.  Consiste nas vozes
gregas 953;  963;  959;  9>  ( isos "iguais" ) 952;  949;  961;  956;  959;  9>  ( thermós "heat, temperature") . 

isotrombia
Condição sanguínea normal em que suas plaquetas são sobre o mesmo tamanho.  Do grego 953;  963;  959;  9> 
(ISOs iguais) 952;  961;  959;  956;  946;  959;  9>  (Trombos fixos).  Veja Anisotrombia.

isótera
Pode ser uma fêmea de isôter, mas é usado desta forma para nomear na meteorologia o gráfico que se junta a uma
linha de pontos do planeta com a mesma temperatura de verão.  Consiste nas vozes gregas 953;  963;  959;  9>  ( isos
"iguais" ) 952;  949;  961;  959;  9>  ( theros "verão" ) .  Veja isotherm. 

istg
Em espanhol, não significa nada.  Em inglês pode ser o acrônimo para I Juro por Deus, que é usado em mensagens de
mídia social também em outros idiomas.

italianismo
Voz ou expressão da língua italiana usada na nossa ou em outra. 

italo-americano
É usado como relativo à Itália com os Estados Unidos da América, mas em espanhol o último refere-se ao continente
americano.  Veja Americano . 

italoargentino
Em relação à Itália e à Argentina, que tem ambas as nacionalidades. 

italoestadounidense
Em relação ao que a origem italiana e americana compartilha, que tem ambas as nacionalidades. 

ite
1º_ Em espanhol pode ser um acrônimo para "Instituto de Trabajo y Economía", "Impuesto de Timbres y Estampillas",
"Impuesto [General] de Tráfico de Empresas", entre outros.  2nd_ código IATA para o aeroporto de Ituberá (estado da
Bahia, Brasil). 

ite, missa est
1o_ É uma frase em latim que poderia fazer sem a círgula, geralmente escreve missa est e significa "idos, foi enviado". 
Foi a frase em que a Assembleia Romana foi fechada, no sentido de já estar sendo discutida e informada, para que



pudessem se retirar.  Já estabelecida a Igreja Católica, cada cerimônia litúrgica começou a ser encerrada com a
mesma expressão, da qual vem a palavra missa.  2o_ Assim, como dito, é o título de um poema de Rubén Darío. 

itifalofobia
É o medo injustificado de ter uma ereção peniana, também de imaginá-la ou vê-la.  Também pode ser o "medo do
amuleto itinephal", mas não acho que exista.  É formado pelas vozes gregas ????  ( íthys "hétero") ??????  ( fhallós
"pênis" ) .  Veja também coitofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia, genitofobia, erotofobia, malaxofobia,
sarmasofobia. 

itífalo
1º_ O 'itífalo' é um amuleto usado na antiguidade por gregos e egípcios para se proteger de males como a inveja.  O
nome grego consiste nas vozes 953;  952;  965;  9>  ( íthys "reto, vertical") e 966;  945;  955;  955;  959;  9>  (phallós
"pênis" ), uma vez que tinha a forma de um pênis em ereção .  2º_ É também um dos epítetos de Triapus (deus da
fertilidade) e uma qualificação para Hermes em suas primeiras versões. 

iug
IUG pode ser um acrônimo, com vários desenvolvimentos.  Por enquanto, posso pensar em "Iluminação de Propósito
Geral".

iuppiter
Iuppiter não é inglês, mas um dos nomes latinos para Júpiter (deus supremo na mitologia romana).  Supõe-se que
tenha uma origem indo-europeia em palavras como dyu ("luz") e piter ("pai"), por isso significaria "O Pai da Luz". 

iván
Ivan é uma versão Esóica do nome Juan.  Veja Juan.

ivette
Ivette é o nome de uma mulher francesa, seria a fêmea Ivo ou Ives.  Acredita-se ser Germânico e vem da raiz ' IV '
("glória"), embora também está associado com Ivana (Ivana, Ivonne), que é uma versão do nosso João, de origem
hebraica.  Considerando que ele é francês, podemos encontrá-lo como uma etimologia de gala: os celtas tinham uma
árvore sagrada chamada ivonix ("Tejo") e faziam armas com a sua madeira, então Ivette pode ser interpretada como
"arquiteto", aquele carregando a arma feita de madeira sagrada.

izquierda
1st_ esquerda das mulheres.  Veja direito.  2o_ Um dos lados, aquele do lado do coração.  3rd_ ala não conservadora
de um parlamento, geralmente socialistas e reformadores.  4th_ a maneira errada ou ilegal de fazer algo.

íbero
1º_ Pessoas que originalmente habitavam a Península Ibérica.  É possível que a palavra local iber nomeou os rios.  2º_
Ibero, ibérico, nativo da Ibéria na Península Ibérica.  3º_ O antigo reino de Kartli (atual Geórgia) também é conhecido
como ibérico, porque era a maneira pela qual era chamado gregos e romanos.  Hoje a Ibéria Caucasiana é usada para
diferenciá-la da Ibéria do significado anterior.  4º_ Nome masculino, por qualquer um dos significados anteriores. 

ícono
Variante de ícones; é mais usado na América. 



íd.
Id. ' é abreviação de ditto ("o mesmo que") . 

íddish
Outra versão para Idish ("Língua Judaico-Alemã"). 

ídem
'Idem' é um pronome e advérbio que é usado como "o mesmo".  É uma castelhanização do idem latino, com igual
pronúncia e significado.  Sua abreviatura é id.   . 

ídem per ídem
Erro pela frase em latim "idem per idem".  Ver idem , ditto ( "o mesmo" ) . 

ídish
Alsoddish, iídiche (ortografia em inglês), iídiche ou ydish; é a língua falada pelos judaico-alemães da Europa Central e
Oriental.  É conhecido na América graças à imigração do início do século XX de judeus que escapam do pogrom russo,
e depois soviético, e nazista, e.  .  .  Eles entraram principalmente pelos portos de Nova York e Buenos Aires, por isso
fizeram uma grande contribuição para a gíria e o lunfardo. 

íncubo
De acordo com lendas medievais europeias (embora tenha equivalentes em todo o mundo) é uma entidade maligna
como um demônio, geralmente em forma de homem humano que seduz (quando não viola) mulheres em posição de
procriar.  O objetivo seria fazer com que um filho herdasse algumas de suas características.  Vários mitos garantem
que o incubus foi antes de um súcubo, uma vez que os demônios não têm sêmen e deve primeiro extraí-lo de um
homem com engano e, em seguida, inseminação de uma mulher; é por isso que ela pode reconhecer o demônio
sentindo seu frio.  A etimologia é latim, incubus é formado pelo prefixo em - ( "dentro, dentro, neste caso pode ser
entendido como mais ou acima" cubare ( "mentir" ) .

índigo
Cor na faixa azul, que é a sexta no espectro iridescente.  Durante muito tempo, sua tintura foi extraída do índigo
(planta) nativo da Índia, e de lá tomou seu nome. 

ínfera
Inferno feminino.

ínsula
1º_ É uma voz arcaica para "ilha", tirada da insula latina, ae.  2º_ Caserío com seu próprio governo.  É uma referência à
obra de Miguel de Cervantes Saavedra "Dom Quixote.  .  . " onde o personagem Sancho Panza é governador da aldeia
Insula Barataria. 

ítaca
1º_ Ítaca é uma ilha no Mar Jônico que pertence à Grécia, embora ao longo de sua história tenha sido ocupada por
siracusanos, romanos, normandos, venezianos, franceses, russos, turcos e ingleses.  Seu nome em grego é 921;  952; 
945;  954;  951;  ( Itháke ) .  2º_ Reino mítico de Ulisses na obra homérica A Ilíada e A Odisseia, que não coincide
realmente com a ilha anterior.  



îñr
Obviamente isso não existe, mas pode aparecer como um jogo visual, substituindo algumas letras com suas versões
por sinais gráficos (neste caso o circunflexo /i/ e a virgulilla /n/) para Inr, que pode ser um sobrenome em vez de uma
sigla. 

ïo
Pode ser um erro de IO, Io, ou mais certamente ío não tanto como uma variante do anterior, mas como um vulgarismo
de ido em qualquer um de seus significados. 

j
1º_ Carta jota.  2º_ 'J' é o símbolo do joule ("unidade de medida de energia, trabalho e calor").  3º_ 'J' representa o Jack
(valor 10) no baralho francês ou inglês. 

jabalina liviana
Descrição do pilum colocado como sinônimo .  Veja dardo, luz.

jabao capirro
Embora em alguns casos sejam usados juntos, são duas palavras.  Ver jabao , capirro . 

jabáto
Erro de Jabato ("cachorrinho javali") . 

jabinera
Me ocorreu que pode ser aquele que cresce morrendo juníperos, mas é certamente um erro de sabão.  Veja sabão,
sabão.

jaboncillo
1º_ Diminutivo de sabão em seus diferentes significados.  2º_ Nome comum da planta Sapindus saponaria .  A origem
está relacionada à anterior, já que a polpa é extraída de suas sementes para fazer uma água com sabão usada para
lavar roupas.  Veja Michú . 

jabonera
Em Lunfardo tem um significado curioso e muito antigo.  Durante a primeira metade do século passado foram muito
populares nas "orquestras femininas" de Buenos Aires que eram compostas por artistas femininas (embora não
necessariamente femininas) tocando estilos diferentes no palco.  E acontece que nem todo mundo sabia música; havia
sempre alguns para fazer números, que eram bonitos e eram "míopes".  Mas para justificar sua presença eles
deram-lhes alguns violinos, e eles fizeram o mimetismo, como se estivessem tocando.  O método para evitar que um
som saísse por acidente era lavar as cordas do instrumento, então quando eles tocavam com o arco eles não vibravam
mais.  Essas garotas eram conhecidas como "sabonetes".  E hoje eles são apenas uma memória.

jacaderasca
Eu nunca vi essa palavra.  Talvez seja uma frase como "scratch jack" sem os espaços. 

jacaraca dormilona
Isso seria sinônimo de jaracas ( brasil ) (sim, desculpe, a consulta colocá-lo assim, se alguém quiser vê-lo



corretamente, há também jaraca).

jacinto de agua
É um dos nomes para a planta Eichhornia crassipes. 

jacobino
Membro do clube dos Jacobinos, grupo mais radical da Revolução francesa inspirada pelas ideias de Rousseau. Seu
nome vem do convento de Saint Jacques, que em latim Jacobus ou Iacobus.

jacobo
1º_ É um nome masculino que, embora tenha antecedentes egípcios e babilônicos, os espanhóis o reconhecem da
tradição hebraica como 1497;  1463;  1506;  1458;  1511;  1465;  1489;  (Ya akev "tirar do calcanhar") , embora 1506; 
1511;  1489;  (ekev) também é entendido como "devido a" ou "volta de algo".  Isso é muito comum em relatos bíblicos
onde uma palavra é associada a um evento, no caso o nascimento dos gêmeos de Isaque e Rebeca, pois Tiago
nasceu agarrado ao calcanhar de Esaú, de quem queria o lugar de primogênito que (supostamente) lhe pertencia. 
Quando adulto, ele a comprou por um prato de comida, e também a substituiu para receber a última bênção de seu pai.
 Este nome teve sua evolução como Santiago, Diego, Jaime, Yaco, Yago ou Tiago.  Veja Jacó, o pau de Jacó.  2º_
Nome comum da planta Jacobaea adonidifolia .  Veja Chaco . 

jacques b bley
É o título de uma biografia de Jacques Bordas Bley, escritos pelo espanhol Ricardo Blasco Romero, que não é um
pseudônimo de Antonio Ribera.  Foi publicado pela Editorial Telstar com ISBN: 978-84-7237-017-3 em 1968.

jahaziel
É um nome de origem hebraica, que em muitos lugares afirmam que é para as mulheres; Suponho que será para uma
moda atual, já que por sua etimologia poderia ser de ambos os sexos, e por referência bíblica apenas masculina.  Vem
do Aramaico 1497;  1463;  1495;  1458;  1494;  14<  1497;  1488;  1461;  1500;  (Yakjaziel) que é interpretado como
"contemplado de Deus". 

jalar o halar
Veja puxar, ou, halar. 

jalonada
1st_ Fêmea do adjetivo jalonado.  2nd_ forma feminina do particípio do verbo jalonar. 

jamaicano
Gentilicio de Jamaica . 

jamba
1o_ Na arquitetura há um comprimento vertical como uma coluna em cada lado de uma porta ou janela ou um vão
entre eles segurar o lintel.  2nd_ Em grafoscopia e grafologia é a parte de uma carta escrita à mão que se projeta para
baixo.  Vem do jambe francês ( "perna").

janga
edição é escrita incorretamente e deve ser escrita como "Janga", sendo o seu significado:<br>Edição é a maneira



spanglish " pendurar " é um passeio ou uma saída em grupo. Andaluz disse janga a tarefa mal feita ou um erro.

jangá
1st_ Janga é a forma esanglish para os ingleses sair, que é uma "caminhada ou grupo fora".  Ver Janguear , Inglês
/Hang Out .  2o_ na Andaluzia você chama jangá para um yerro ou tarefa mal feita.

jangua-
Erro por jangua ("pequeno navio de guerra oriental"). 

janguear
1o_ Em alguns lugares é um espanglish por (para ) sair ou (para ) ficar por aí ("se reunir para passear, conversar,
encontrar amigos").  Ver Jangas , Inglês/Hang Out .  2o_ Pode ser uma voz portuñol ou um verbo de jangada, que se
existir em espanhol; seria então "usar troncos como uma balsa" para se mover ou para transportar os mesmos troncos
rio abaixo.

janucá
Celebração judaica da libertação de seu povo.  Ele também diz isso para o cerimonial de candelabro de nove braços,
embora o nome correto é Chanuquiá.  Hebraico-1495;  1504;  1493;  1499;  1492;.

januquiá
É o nome de um lustre usado na celebração judaica de Hanukkah.  Também chamado de "menora de janucá", que
difere do menor próprio na medida em que possui sete luminárias, enquanto o januquiá leva nove, oito dos quais
representam cada um dos dias do milagre do óleo (onde o combustível para a lâmpada durou oito dias, quando a
quantidade atingiu apenas para uma) e uma luminária adicional, distinguida das demais e chamada (Wikipedia dixit )
1513;  1463;  1473;  1502;  1464;  1468;  1513;  1473;  8206;  ( shampoo "mais leve" ou "assistente".  De acordo com o
rito, um dos principais que duram Janucá com a chama do "assistente" deve ser aceso.

japi
1º_ É um mericanismo que é usado para nomear uma pessoa que está excitada por drogas ou álcool, ou que parece
feliz.  É uma castelhanização dos ingleses happy ("feliz, alegre").  2º_ Em lunfardo está a vesre de pija ("pênis"). 

japonés
Gentilicio do Japão, relativo a esse país e sua cultura. 

japón
O Japão é o nome de um país asiático e também seu nome, embora em espanhol seja preferido japonês ou japonês
que vem do nome original 26085;  26412;  ( Nippon ou Nihon "a origem do sol") , que foi retirado do mandarim chinês
21577;  35486;  ( jih pen "o leste , de onde o sol nasce") e comerciantes europeus espalham a versão malaia
pronunciada como "japang".  

jaquear
1º_ No jogo de xadrez é "atacar o rei do oponente com algum pedaço de sua autoria".  Vem da voz do verificador.  Veja
xeque-mate.  2º_ Para o anterior, "corral, evite de repente um movimento estrangeiro, que geralmente é considerado
um oponente".  3º_ Versão castiliana do hack espanhol ( pr .  jakear ) .  Quase não é usado.  4º_ Em Lunfardo é uma
palavra muito pouco usada, e é uma interpretação equivocada do jartear turco castiliciano ("enganar"), certamente
influenciado por alguns dos significados anteriores. 



jaramago
É o nome comum para várias plantas descritas em sinônimos. 

jarawi
O jarawi ou harawi é uma canção de tom melancólico típica das terras altas.  Em quíchua significa "canção, poesia
triste", e também é usado como um substantivo próprio. 

jardín
1st_ Jardim de plantas e flores ornamentais.  Do jardim francês (pr.  yardén), que é um diminutivo do jarto arcaico
("pomar").  2º_ Um nome antigo para os banheiros em barcos de pesca que consistia em uma tábua com um orifício
externo dentro de uma guarita com uma porta.  Segundo a tradição, o nome vem do significado anterior, por causa das
plantas que usavam em seu interior para absorver o mau cheiro.  3º_ Mancha, fissura ou inclusão natural na pedra
esmeralda. 

jardín del edén
É uma maneira mais específica de se referir ao Éden ou "Paraíso Terrestre", um lugar onde Deus criou um pomar ou
jardim para Adão e Eva habitarem, de acordo com as religiões judaico-cristãs. 

jared
Jarede é um nome que é usado como masculino, e tem uma origem bíblica (é mencionado em Gênesis).  Em hebraico
é 1497;  14>  1512;  14>  1491;  ( iarad "para baixo, descendentes" ).  Veja Jareth. 

jareth
É uma versão do nome Jared, provavelmente tirada do inglês. 

jargon
Não é espanhol, mas inglês ou francês, onde significa "gíria, gíria", e também é uma "variedade de zircão" que em
espanhol é chamado de gíria.  Veja inglês/jargão . 

jaria
No México e no Caribe é uma forma popular de dizer "fome, apetite".  Veja jarioso, jaría . 

jarioso
É um americanismo malsonante por "libidinoso, sexualmente excitado, no cio" que pela sinonímia de "quente, arreche"
pode ser estendido a "zangado"; Também significa "fome", embora para evitar associações com seu outro significado
raramente seja usado.  As origens podem ser várias, no caso da fome vem claramente de seu sinônimo caribenho jaria
("necessidade de comer"), que também pode estar relacionado ao do apetite sexual, embora neste caso existam outras
possibilidades, como uma vulgarização da respiração ofegante ou uma associação com a jareta ("calcinha").  Veja
quesudo . 

jartada
1º_ Feminino de jartado ("farto, saciado, irritado") .  2º_ Em alguns países do Caribe também é usado como
substantivo, por uma quantidade exagerada de algo que se cansa.  Veja jarte . 

jartado



1º_ É uma forma vulgarizada de farto, como "saciado" ou "aborrecido", e em alguns lugares como "bêbado".  Até mais. 
2º_ Particípio do verbo jartar . -

jartar
É um americanismo como uma variação do verbo hartar com seus mesmos significados, ao qual pode ser adicionado
um particular que é "encher de bebida alcoólica" para "ficar bêbado". 

jarte
1º_ É uma versão regional (como para alguns países do Caribe) de "harte" como "cansaço, saciedade", e também
como "bebida, embriaguez".  2º_ Inflexão do verbo jartar ("para se cansar, para irritar") .  Ver verbos/jarte . 

jartear
É uma palavra em lunfardo que é tirada do jarta turco ("mentira") e significa "mentir para obter uma vantagem ou
benefício". 

jasídico
Relativo ou pertencente ao Jasidismo ("ramo filosófico do judaísmo"). 

jasyr
Não é uma palavra muito usada em inglês, mas é emprestada do polonês ou ucraniano para nomear europeus
capturados como escravos entre os séculos 16 e 19 e vendidos na Turquia.  A etimologia é árabe em 1571;  1614; 
1587;  1616;  1610;  1585;  (Asiir "amarrado, prisioneiro") . 

java
1 ° _ nome de várias localizações geográficas, o mais conhecido é da ilha de Java, na Indonésia.  2º _ mulher de Java,
javanês.  3º _ antiga dança, popular em festivais de Paris da primeira metade do século XX.  4 _ pela extensão do
primeiro, também é uma festa.  5° _ em inglês é usado como um café, por um famoso café árabe plantado na Indonésia
com esse nome.  6 _ programação linguagem orientada a objeto, é executado em sua própria máquina virtual,
tornando-o compatível com praticamente qualquer plataforma.

javaque
É provavelmente um bug de Jabeque ou tabaco.

jawi
É uma grafia adaptada do árabe para escrever em malaio com algumas letras extras. 

jay
1º_ Jay é um nome masculino de origem francesa (o feminino é Jaye) que possivelmente vem do latim Gaius (para
"gay, alegre").  2º_ Também é hipocorístico para nomes que começam com a letra /J/, embora isso venha mais do
inglês.  3º_ Como existem palavras muito parecidas com isso em diferentes línguas, qualquer um poderia originar um
nome adotado pelos falantes de espanhol, como o cachiquel jay ("casa"), ou o Jay para mulher de jai ("jovem") de caló
chai ("menina"), também o basco jai ("partido") poderia acabar se tornando um nome, sem falar em línguas mais
distantes como o grego,   Árabe, hebraico ou sânscrito. 

jdp



1º_ 'JDP' é o aeroporto iATA e heliporto do aeroporto de Paris e heliporto Issy-les-Moulineaux (Hautes-de-seine, região
de Île-de-France, França).  2º_ Na Argentina 'JDP' é lembrado como um slogan do partido justicialista para "Justiça do
Povo", que coincidiu com as iniciais de seu fundador, Juan Domingo Perón 128521; . 

jebi
Hispanicization de inglês "pesado".

jecho
O vulgarismo, pelo adjetivo "feito", é usado tanto como "acabado, pronto", e especialmente como "maduro" em seus
diferentes significados.  Também pode aparecer como particípio de fazer. 

jediondo
Outra ortografia para feder. 

jefe de recamareros
A consulta é retirada de um suposto sinônimo de "mastresalas".  Eu não recomendo ver a origem, mas sim chefe,
quarto, rebart.

jefe tutti capi di capo
Continuo insistindo que os sinônimos devem ser moderados (para dizer o mínimo).  Se alguém quiser desfrutar deste
absurdo, veja Kapo.

jergón
Além das definições já publicadas, jergon é uma variedade menos transparente de zircão, um amarelo avermelhado. 

jericó
1º_ Antiga cidade da atual Cisjordânia que teve diferentes localizações ao longo dos séculos.  Seu nome em aramaico
é 1808;  1821;  18"  1821;  1818;  1816;  ( Irijó ) e em hebraico 1497;  1512;  1495;  (Yeracj), provavelmente relacionado
ao culto primitivo da deusa da lua Yarij.  2º_ Jericó é o nome de dois municípios do departamento de Antioquia e do
departamento de Boyacá (Colômbia).  3º_ É também um município brasileiro do estado da Paraíba. E Josué enviou
homens de Jericó para 

jerifo
Certamente um erro de jarifo ("vistoso"), ou sharif ("dinastia marroquina descendente de Fátima"), ou Jericó. 

jerigoncio
É uma variante do jargão da palavra. 

jeringozas
Plural de jeringoza ("outra variante da palavra gibberish"). 

jerma
É um sobrefeminizacion de " jermu " , o vesre de mulher.  Aparece quando você perde a origem de vesrica de voz e a
forma do lunfardo, parece lógico que o feminino termina em " ".



jermu
Veja re. l. de "mulher".  Veja também Jerma.

jeropa
34 Vesre; pajero ". Onanista. Ver: Pajero.

jerró
Pensei que poderia ser uma vulgarização para uma inflexão de calçado ("colocar ferraduras"), mas é para errar
("equivocar"), para um recurso comum ao pronunciar duas vogais iguais no final de uma palavra e no início da próxima
que é inserir um /j/ aspirado e assim marcar mais claramente a separação entre as duas.  O verbo 'jerrar' não existia,
mas foi criado para esses casos específicos e certamente hoje se popularizou.  Veja e erre. 

jestapo
Certamente é um erro pela sigla Gestapo.

jesucristo
Para o cristianismo, 'Jesus Cristo' é o 'Filho de Deus feito homem'.  O nome é a união de Jesus e Cristo.  Veja o Filho
do Homem. 

jesuitina
Jesuíta feminina ("relacionada à Congregação das Filhas de Jesus").  Veja Ursuline. 

jesuitino
Sobre a Congregação das Filhas de Jesus.  Veja Ursuline. 

jesús
Jesus é um nome masculino, muito popular na comunidade cristã, pois é o nome do Filho de Deus na Terra.  Vem do
hebraico.    1497;  1513;  1493;  1506;  (Yeshua "el Salvador") que foi transmitido ao grego como 7992;  951;  963;  959;
 965;  9>  (Iesous) e latim como Iesus, de onde veio para o espanhol.  Veja o Filho do Homem, Cristo.

jesús maría y josé
Veja Jesus, Maria, José. 

jet
Não é espanhol, mas é usado mesmo que seja inglês ou francês porque dizer "um chorro" para esse tipo de impulso ou
propulsão não soa bem.  Veja inglês/jato ( pr .  ainda ) .  Veja o jet set. 

jet set
Nome que foi dado desde a segunda metade do século XX a uma classe social alta, ostensiva, que costumava andar
pelo mundo viajando em aviões movidos a jato, que eram uma novidade na época. 

jhoana origen
Veja Jhoana , origem , e também Johana , Johanna , Juana , Juan . 



jhoi khoi
Veio aqui não como uma consulta, mas automaticamente porque está na lista de sinônimos para as namacuas plurais
(de namacua, povos nativos da África), e é um erro: é malformado.  Veja bok choi, khoikhoi. 

jhon david
Há tantos Johnes Sesnando que a consulta não é mesmo para spam.

ji ji ji
Pode ser uma referência a uma canção da banda Patricio Rey e seus Ricota Round-ups que realmente soletravam
"Jijiji", mas às vezes escrevia "Ji-ji-ji" e sempre pronuncia jijijí.  Também pode se referir ao riso do personagem de
desenho animado Muttley ("Patán" em espanhol, embora em alguns programas tenha sido chamado de "Risitas").  Veja
Pierre Nodoyuna. 

ji, ji, ji
JI, ji, ji está escrito incorretamente e deve ser escrito como "Hehehe", sendo o seu significado:<br>É o nome de um dos
temas do álbum Oktubre ( 41, 1986; Banda Argentina Patricio Rey y sus Redonditos de Ricota rocha.

jilear
É um mexicanismo "fazer (para limpar) as fileiras das culturas".  Vem da palavra "fiação", que pode ser um vulgarismo
de "girar", "girar".  

jineta
1º_ Estilo de montaria para cavalaria militar onde o soldado carrega as coxas quase na vertical com os joelhos
dobrados para flanquear o corpo do cavalo com as pernas e assim direcioná-lo, deixando uma ou até ambas as mãos
livres para o uso de armas, principalmente a lança genet.  O nome é tirado de cenete ("membro da tribo berbere
Zeneta"), que era conhecido na Espanha durante a invasão árabe, e cujos soldados usavam esta técnica equestre. 
2nd_ Jóquei feminino.  3rd_ Epaulette, chevron como um distintivo de patente militar nos ombros.  4th_ Antigo imposto
espanhol sobre a posse de gado.  5th_ Nome comum do animal Genetta genetta .  Veja genet. 

jinetas
1º_ Plural de cavaleiro .  2º_ Plural do feminino de cavaleiro.  Veja jinetero . 

jiposa
Garota de jipose. 

jiposo
É um adjetivo para alguma coisa ou alguém com características de jipi (hippie).  Ver metrospiritual, hippioso .

jirafa-
Erro por girafa. 

jirn
Não é espanhol, e ser o girn inglês ("fazer uma careta grotesca") está escrito incorretamente e no dicionário errado. 



jitanjáfora
Forma poética com texto sem sentido; também pode ser uma prosa, cujos valores estão em sua harmonia, na
combinação estética de suas palavras e sua cadência.  O nome foi tomado pelo mexicano Alfonso Reyes de uma
poesia desprovido de significado que Mariano Brull ensinou a recitar suas filhas (1929).

jitnu
É um povo ameríndio e sua língua dos atuais municípios de Arauca e Puerto Rondón (Colômbia). 

jitnues
Parece um plural para o povo Jitnu que vive na Colômbia, mas não sei se está escrito corretamente. 

jmaxvahzcrjl
É a quarenta-primeira palavra escrita pelo macaco por Borel 57607;  .

jnteligente
E, sim, ele é inteligente com a primeira carta alterada.

joaco
Joaquin é hipocorista.  Veja Juaco . 

jocoyo
Jocoyo é uma cidade do Peru localizada no distrito de Desaguadero.  2º_ 'jocoyo' é um apocope de jocoiote, "o filho
mais novo, o benjamin", também "o mais mimado"; embora ambos possam vir diretamente do xocoyotl de náugoca. 
Por algum erro ver jocoyol (planta de alazão). 

joder
Acrescentei às definições, dado que a origem do fuck é no Hoder arcaico espanhol, do Latim Latim ("para fornicar") que
eu suspeito refere-se mais a um assunto (ou objeto 58370;)  Passivo que não põe demasiada vontade de ser fornicado.
 De lá e por extensão LAX, que de prejudicar, brincando, se divertindo.

jodete
Forma pronominal do segundo (como 'vos' ) pessoa singular do imperativo para a palavra foda .  Veja verbos/foda.

jodido
Além do significado muito repetido, entre outros, por Pablo Muñoz (Guatemala, Guatemala), neste post, fodido é o
particípio da palavra foda.

johanna
Variante do nome Joan (versão feminina de John). 

jolón
Jolon é uma cidade de Israel localizada no distrito de Tel Aviv.  Seu nome em hebraico 1495;  1493;  1500;  1493; 
1503;  (Jolon) é uma variante de 1495;  1493;  1500;  1493;  1514;  ( Jolot "arenas" ) . 



jomo
JOMO é um acrônimo criado a partir de FOMO, também de origem inglesa, neste caso para alegria de perder
("aproveite perder".  É desconectar-se do ambiente invasivo, das redes sociais, das notícias, de qualquer atividade
externa nova que interfira no nosso bem-estar pessoal e saúde emocional.  Ver algo importa uma foda para alguém,
yemanfutismo, menefreguismo. 

jonatán
Jonathan é um nome masculino de origem bíblica, onde é filho do rei Saul e amigo de Davi.  Vem da voz hebraica de
1497;  1456;  1492;  1493;  1465;  1504;  1464;  1514;  1464;  1503;  ( iojo nathan "dado por Yahweh" ).  Tem outras
versões como Johnatan, Jonathan. 

jonca
Em lunfardo é a janela da gaveta, e é amplamente utilizado como sinônimo de caixão.

jora
1º_ Na região andina, o "milho maltado" é chamado de "jora".  Veja o cayambicaranqui/jora mal formatado, jure.  2º_
Outra ortografia para o coral ("área habitada ao redor de uma polis grega") . 

jornada
Em relação à tarefa diária, um dia de trabalho, um dia de viagem, ele vem do Latin Bass diurnus, em sua versão '
djurnus ' ("Daily").

jornadas
Plural de dias.

jorobar
Incomodar, incomodar, importunar.  É um eufemismo por não dizer "porra". 

jorobaté
Isso parece um erro para "joróbate" ("eufemismo para 'foda-se'"), para verbos/corcunda e o pronome te.  Mas acontece
que ele é usado em alguns casos para grafar uma pronúncia muito comum onde o tônico é forçado para o enclítico
quando está em um imperativo e o pronome final é omitido; Assim, em vez de dizer "Joróbate tú", pronuncia-se
"jorobaté".  Vê corcunda, porra. 

joróbate
Forma pronominal da segunda pessoa singular (como 'você') do imperativo para o verbo jorobar .  Ver
verbos/corcundas. 

josefina
É um nome feminino e diminutivo de José. 

josé
É um nome masculino de origem hebraica como 1497;  1493;  1465;  1505;  1461;  1507;  (Yosef), muito popular entre
os cristãos por ser o nome do suposto pai de Jesus.  É criado a partir da frase 1497;  1492;  1493;  1492;   1500;  1492; 
1493;  1505;  1497;  1507;  (Yahweh leyosif "Deus se multiplicará"). 



jossenka
Obviamente este nome ou sobrenome não é de origem espanhola nem é espanholizado, mas ainda vamos tentar uma
origem.  Pelo que li em algum lugar da genealogia, a família Yossen vem da França, da união das linhagens Yahya e
Iacchia, que deixaram Nantes por causa das guerras entre o Papado e o Sacro Império Romano-Germânico.  Alguns
dos ramos da família podem ter mudado a grafia para Jossen, e também se estabeleceram na Ucrânia, o que explicaria
o sufixo.  Enquanto - 1085;  1082;  1086;  (-nko) é um diminutivo eslavo muito comum nos apelidos russos, para os
ucranianos era também um patronímico usado por jovens alistados no exército cossaco e que lhes dava um certo
prestígio (pelo menos no século XVII).  A partir daí não é estranho que alguma mulher o tenha convertido a 1049; 
1086;  1089;  1077;  1085;  1082;  1072;  ( Yossenka )  [nota: os sobrenomes russos são femininos] e mais tarde foi
popularizado como um nome por outros como Jossey com o sufixo -nka. 

jotes
É o plural do pássaro jote (Coragyps atratus). 

joven muchacho
Embora sejam muito usados juntos, são duas palavras.  Veja jovem (como adjetivo e substantivo), rapaz. 

jovenciata
Tenho certeza que é um erro para a jovem diminuta.

jovenlandia
Esse neologismo irônico parece ter sua origem na Espanha e se refere a um lugar indefinido (embora para os europeus
possa ser o norte da África ou o Oriente Próximo) de onde chegam jovens imigrantes.  Retira-se do noticiário policial
que, por razões éticas, evita mencionar a nacionalidade de criminosos e delinquentes para não incentivar a
estigmatização de grupos migrantes quando os detidos são estrangeiros; e costumam usar a fórmula "um jovem".  .  . "
para nomeá-los.  Assim, grupos nacionalistas e racistas nas redes sociais, que esperavam apoio indireto da mídia que
já não mencionava a nacionalidade de um criminoso quando eram estrangeiros, criaram o termo "juventude" para
destacar negativa e ironicamente essa política editorial que evita nomear seus países de origem.  Veja Jovenlandés. 

joyita
Diminutivo de joia, em qualquer um de seus significados. 

joystick
É uma palavra em inglês que é usada em espanhol e ainda não é castiliiana, e nomeia um periférico de controle de
computador consistindo de uma alavanca com movimento em várias direções que são lidas e interpretadas por um
programa.  É usado especialmente para jogos, e a palavra é formada pelas vozes alegria ("diversão") e pau ("pau,
pau"). 

jóker
Não é realmente uma Spanishization do Joker inglês, que deve ser 100< yóker, e tem suas traduções diferentes como
Juglar, Prankster, guason, curinga.  Veja inglês/Joker.

jpd
1º_ 'JpD' é a sigla do grupo espanhol "Juízes pela Democracia".  2º_ 'JPD' é o código IATA do aeroporto de Pasadena
e heliporto (EUA). 



juaco
É uma variante do hipocorista "Joaco". 

juacu
Ele é hipocorista do nome Joaquin.  Outra variante é Joaco.  Veja também juacu juacu . 

juan
João é um nome masculino de origem hebraica como 1497;  1493;  1495;  1504;  1503;  ( Iojanaan "seguidor de Deus")
.  Tem versões em quase todas as línguas.  E aproveito para deixar um elo entre San Juan e Mendoza ("estar
bêbado"). 

juana
Versão feminina do nome John. 

juanismo
A respeito de alguém chamado João (ou Joana) e suas ideias; também a um movimento político, filosófico, religioso,
cultural no qual poderia ter influenciado. 

judaísmo
Nome da tradição judaica e religião.  É a mais antiga fé monoteísta conhecida, embora o nome seja aplicado apenas a
partir do século VI a.C.  C .   .  A etimologia é hebraica e vem do "reino de Judá", em 1497;  1456;  1492;  1493;  1468; 
1491;  1464;  1492;  (Yehuda "Eu agradeço a Deus"), que é o nome de um filho de Jacó. 

judeocristiano
Diz-se o que as religiões judaica e cristã compartilham, tendo em conta que este último tem suas bases no primeiro. 
Veja o judaísmo, o cristianismo. 

judias azas secas
Já que estamos contando a história.  A consulta original foi feita em um site na língua castelhana (onde corresponde,
não em um dicionário) por este fragmento de uma história que não foi compreendida : « .  .  .  feijão asaz seco.  .  . » . 
Duvido que alguém dedicado à literatura entenda mal o lugar errado, e reverta as letras de uma palavra ou remova o
sotaque de outra; isso é o que os trolls têm feito porque eles são muito pacientes aqui.  De qualquer forma, vamos
aproveitar a entrada e vincular cada palavra (como se encaixa em um dicionário) no caso de alguém cair por acaso
nesta entrada e quiser entender o fragmento do texto (embora não seja um discurso, e ninguém normal vai procurá-lo
em um dicionário , e se você fizer.  .  .  você tem que escrevê-lo sem erros ortográficos).  Veja judeu, asaz, seco.

judicatura
Dignidade e trabalho de um juiz. 

judicializaci
Parece ser um tribunal da palavra judicialização, colocando o til.

judía
1º_ Nome comum de várias plantas, a mais popular é Phaseolus vulgaris .  Também do seu fruto.  Viu feijão?? , feijão ,
caraota , feijão , feijão .  2nd_ Feminino de judeu. 



judío
Gentileza da Judéia.  Relacionado à Judéia ou ao Judaísmo (religião), o hebraico também é dito por sua etnia e pela
cultura e tradição de seu povo. 

judío-marroquí
Você tem que olhar para o contexto, mas eu acho que há um roteiro sobrando.  E talvez a ordem precise ser revertida. 
Ou mesmo mudar para "Judeomarroquí".  Veja judeu, marroquino. 

juego
1º_ Atividade lúdica, esportiva ou de entretenimento e diversão sem competição, que geralmente tem certas regras. 
2º_ Pelo conjunto organizado de jogadores ou implementos para o jogo, diz-se de qualquer grupo de objetos
relacionados com o mesmo propósito.  3º_ Pela coordenação e movimentos de uma equipe em jogos esportivos ou
habilidade, diz-se que algo "tem jogo" quando tem alguma liberdade de movimento dentro de um conjunto mecânico. 
4º_ Inflexão do verbo tocar.  Veja verbos/jogo . 

juego de manos
Pode ser um jogo violento onde é composto por sucessos, um jogo onde há qualquer manipulação, ou também que se
torna o truque de algum valor.

juego del saco
É outro nome para a "corrida do saco", "corrida do ensacamento", embora também possa nomear outros jogos onde as
bolsas são usadas.  Veja saco ("saco") . -

juegos arrogantes
Ver jogo, arrogante.  São como sinônimos mal formatados na entrada como plural , e em alguns casos feminino ,
'apostas' (claro, para dois significados diferentes), e é por isso que eles acabaram com um espaço duplo; que não seria
tão grave porque ninguém vai fazer essa consulta mesmo com um único espaço. 

juemáquina
É uma contração vulgarizada para a expressão "filho de uma máquina", que geralmente é cercada por pontos de
exclamação e pode ser um elogio (como "filho de um tigre") ou uma imprecação eufemística (como "filho de uma mãe
ruim"); Tudo depende da interpretação que fazemos de "máquina". 

juera
Jaqueta maneira de dizer " "

jueves
Dia da semana entre quarta e sexta-feira.  O nome vem do latim Iovis dies ("Dia de Alegria ou Júpiter"). ¡

jugar a las muñecas
Na verdade, seria isso: "brincar com bonecas", mas acontece que chegou aqui ao mesmo tempo que a pergunta
"brincando com carrinhos", e juntos eles então assumem outro significado, já que é considerado como um estereótipo
preconceituoso de "brincar com uma menina (mulher)" que não corresponde aos meninos. 

jugar a los carritos



Na verdade, seria apenas isso: "brincar com carros", mas acontece que chegou aqui ao mesmo tempo que a pergunta
"brincar com bonecas", e juntos eles então assumem outro significado, já que é considerado como um estereótipo
preconceituoso de "brincar para uma criança do sexo masculino" que não corresponde às mulheres. 

juguete
1º_ Diminutivo de jogo, que é usado muito mais para o objeto com o qual é jogado.  2nd_ Diversão, entretenimento,
zombaria.  Num sentido quase poético, é algo ou alguém à mercê de uma força externa que não pode controlar.  

juicho
Se não é spam de algum yutuber ou similar, é uma variante do goicho Hypocoristic ou huicho para "Luis" (o nome do
papagaio mencionado por Danilo Enrique Noreña Benítez é precisamente porque no Brasil eles chamam de "Luisa"). 
Embora também possa ser um erro por tentativa, Huichol, Huacho,

juicio
1o_ Critérios para julgar .  2o_ Avaliação de uma entidade superior e qualificada, geralmente de um juiz.

juicios y añadiduras
Não sei se, em alguns casos, é usado como locução, pois deve ser entendido simplesmente por julgamento
("julgamento", "critério, razoabilidade") e acréscimo ("agregado, muitas vezes desnecessário"). 

jujuíes
Plural de jujuí ("povo indígena andino"). 

julepe
Em princípio, foi uma bebida doce (espírito) usado como calmante ou sedativo que em árabe foi chamado 1580;  1604; 
1575;  1576;  PR.  yulap) de persa 1575;  1576;  ("água") 1711;  1604;  ("rosas, flores"), mas já em espanhol tomou por
Antífrase o significado de sentir-se nervoso, medo, stress, cansaço.  É também um jogo de cartas.

julero
julero é escrito incorretamente e deve ser escrito como "fulero", sendo o seu significado:<br>Dissimulação de " fulero ".

juliana-
Erro por julienne (várias definições). 

julio
1º_ Julio é um nome masculino de origem latina.  Seu feminino é Julia.  2nd_ Sétimo mês do ano.  Nomeado como uma
homenagem ao imperador Júlio César.  3º_ No Sistema Internacional de Medição, o joule é uma unidade de energia,
trabalho e calor.  Seu símbolo é J, e o nome é uma homenagem ao físico inglês James Prescott Joule por suas
contribuições à termodinâmica. 

jumadera
1º_ Metatese, com alguma dissimilação, de fumaça ("nuvem de fumaça").  2º_ Embriaguez .  Ver juma, jumar . 

jumaera



1º_ Forma vulgarizada para jumadera ("embriaguez") .  Veja juma .  2º_ Forma vulgarizada para fumaça ("nuvem de
fumaça") . 

jumar
É outra forma de fumar ("fique bêbado, intoxicado"), que de alguma forma também está associado ao tabagismo. 

jumbo
É um adjetivo para algo "grande, de tamanho enorme", do nome de um elefante abissínio capturado em meados do
século 19 e exibido em circos e feiras na Europa e nos EUA.  Não há registros que expliquem por que lhe deram esse
nome, talvez tenha sua origem no yambo de saudação suaíli, que é como Jumbo soa em inglês, embora por alguma
razão em muitos países de língua espanhola dizemos 'yumbo'. 

june
Flexão do verbo junar .  Ver verbos/junho . 

jupa de maní
1º_ É outro dos nomes comuns do inseto machaca (Fulgora laternaria), que em sua fase adulta desenvolve uma
cabeça grande semelhante a uma vagem de amendoim ou amendoim como método de proteção contra predadores,
pois lá possui duas manchas que se assemelham a olhos, que combinadas com as cores das asas lhe dão uma
aparência de pequeno réptil.  Veja jupa ("cabeça"), jacaré-borboleta, chicharra-machacuy, cocoposa.  2º_ É uma
variante de "cabeça oca" ("pessoa irresponsável, que não medita o que faz") que é usada mais como uma "cabeça de
amendoim". 

juradura
É possível que a palavra 'juradura' seja usada em alguns casos, mas provavelmente é mais uma pseudoconsulta na
coleção "sem a vogal tônica" inspirada em 'juraduría' ("dignidade do júri"). 

juria
Forma vulgarizada e jaqueta para a fúria ("raiva, violência"). 

jurias
Plural de vulgarismo juria ("fúria"). 

jurides
Pode ser um erro pelo plural de jíride.

jurídica
Feminino do jurídico . 

jurídico
Relacionado à justiça, que está em conformidade com a lei. 

justa
1º_ Feminino de apenas .  2nd_ torneio medieval entre dois competidores, que se enfrentaram armados como em uma



batalha para demonstrar suas habilidades.  Em muitos casos, o propósito era apenas esportivo, mas em suas origens
foi tentado validar ou justificar um direito entre os dois, por isso era mais semelhante a um duelo até a morte. 

justaposición
E.  .  .  Seria a frase "apenas posicionar" sem o espaço.  Veja só. 

juzgador que juzga
E se você é um juiz, eu tenho certeza que você julgar, embora se é o seu trabalho, você é geralmente chamado de juiz.
 Veja o juiz.

juzgadura
Aos possíveis erros descritos por JOHN, adiciono o clássico trolling neste dicionário de consultoria sem as vogais
acentuadas para julgar ("dignidade do juiz"). 

juzgaduría
É a dignidade e o status de um juiz. 

juzgar
Faça julgamento sobre algo ou alguém.

júpiter
1º_ Príncipe dos deuses na mitologia romana.  Veja Iuppiter .  2º_ Pelo anterior, nome do quinto planeta do sistema
solar.  Veja Joviano.  3º_ Chama-se 'Júpiter' ou 'Júpiter' a Lagerstroemia indica, nativa da Ásia.  A associação com o
planeta ocorre porque ele floresce no verão, quando Júpiter é visível no Hemisfério Norte. 

k
1º_ Consoante de nome "ka", que os espanhóis tiraram do alfabeto grego, principalmente para vozes técnicas.  2º_ 'K'
é o símbolo químico do potássio.  3º_ 'K' é o símbolo da unidade de temperatura "kelvin".  4º_ 'K' em matemática
representa uma constante.  5º_ 'K' é o símbolo do quilate (joias).  Veja kt .  6º_ 'k' é o símbolo do prefixo kilo ("mil").  7º_
Nome de uma vitamina.  8º_ Nome de diversas obras e personagens da música, cinema e literatura. 

kaaba
A Caaba ou Caaba é um lugar sagrado, um ponto de peregrinação e direção para o qual os muçulmanos conduzem
suas orações.  É uma construção quase cúbica em Meca (Arábia Saudita) dentro da mesquita Masyid al-Haram, que
também contém em sua estrutura a Pedra Negra (relíquia do Islã).  Seu nome vem do árabe 1575;  1604;  1603;  1593; 
1576;  1577;  ( al Kaaba "o cubo"). 

kacé
Se não for spam para uma marca de roupas de Berlim, pode ser uma contração para a saudação em voseo "o que
você faz.  .  . ?» .  [Nota: na banda americana 'KC and the Sunshine Band' KC é pronunciado 'kay ci', após o
sobrenome de seu líder Harry Wayne Casey, que soa o mesmo.]

kakistocracia
Superlativo da cacocracia? Na verdade, sim. é um neologismo que é usado em pouquíssimos casos em que se encaixa
no contexto, porque senão seria uma opinião de propaganda.  É tirada do grego 954;  945;  954;  959;  9>  ( kakos



"ruim" ) o sufixo superlativo 953;  963;  964;  969;  ( istous ) 954;  961;  945;  964;  959;  9>  ( kratos "poder, governo") . 

kalani
Nome da mulher; tem outras versões como Khalanie.  Veja também nahuatlhuichol/kalani .

kaleborroka
Ele é basco e refere-se à luta de rua ou tumulto.  Ver Basco/Kaleborroka , Basco/Kale , Basco/Borroka . 

kalidou
É um nome masculino, comum no Senegal.  É possivelmente uma versão do árabe de 1582;  1575;  1604;  1583; 
(Khaled "imortal") com influência francesa, e talvez com algum Wolof. 

kalipigia
Por alguma razão, na calipigia espanhola é a preferida.

kalo
Nome de cerca de vinte cidades na Libéria, Indonésia, Turquia, Burkina Faso, República Democrática do Congo,
Nigéria, Tanzânia, Vietnã, EUA, Papua Nova Guiné, Guiné, Lesoto e Mali. 

kamaboko
Tipo de surimi ou surumi ("peixe japonês ou comida à base de caranguejo") .  O nome é transliteração de 12363; 
12414;  12412;  12371;  ( kamaboko ) . 

kamia
1º_ Outra forma de chamar a tribo Kumiai, que habitava a atual fronteira entre o México e os EUA.  2º_ Kamia é o nome
de uma mulher.  Não há acordo sobre sua etimologia; poderia ser uma feminilização dos kami japoneses (espíritos
xintoístos com alguma semelhança com os lares romanos). 

kanikama
É uma barra de pasta de peixe cozido, embora a crença popular (mesmo em sua casa japão) é que contém caranguejo.
 O nome é uma marca registrada que se tornou genérica em muitas partes do mundo.  Ver surimi , kamaboko . 

kanji
Ortografia japonesa, sinopgrams baseados no sistema de escrita chinês.  Vem de 28450;  23383;  ( kanyi "han
personagem" ). .

kapanga
Banda de rock e ska de Argentina.  O nome refere-se à palavra " " de guarda-costas.  Ver: guarda-costas.

kaqchikel
É outra grafia para cachiquel ("povo e sua língua de origem maia"). 

kaqchiquel



É outra grafia para cachiquel ("povo e sua língua de origem maia"). 

karely
Karely é um nome feminino, às vezes usado como hipocorista.  Não há acordo sobre sua origem, algumas teorias
assumem que é uma variante feminina de Carlos, por isso viria do cheorl germânico ou keorl ("pessoa, no sentido de
'não-escravo'); para outros tem uma origem latina na cara adjetiva ("querida, amada, valiosa"). 

karoshi
Não é espanhol, mas é usado porque não temos um equivalente, já que na América Latina não é o caso (pelo menos
voluntariamente).  É uma palavra importada do japonês para "morte por overdose de trabalho", originalmente 36942; 
21172;  27515;  ( karoyi ) formado pelas vozes 36942;  ( ka "excesso" ) 21172;  ( rho "trabalho") 27515;  ( yi "morte" ) . 

kashrut
Embora pareça menos, é o mesmo que o iídiche "kosher".  Do hebraico de 1502;  14<  1511;  1456;  1493;  14>  1468; 
1513;  1461;  1473;  1512;  (cáshrut "que respeita adequadamente os preceitos judaicos para os alimentos que os
praticantes podem consumir" ). 

kasicasgo
Você tem que ver o contexto. Na Argentina, pode ser uma ironia ( até uma falta de ortografia ) sobre a liderança da
família 40 Kirchner; que são identificados com a carta " K-"  ) comparado com chefes. Eles ocuparam cargos de
senadores, governadores e presidentes.

katanga
Outra versão gráfica de catanga. 

katharos
Transliteração do grego 954;  945;  952;  945;  961;  959;  9>  (katharós "limpo, puro") para outra língua como o inglês,
já que em espanhol você pode colocar o acento na última vogal, ou simplesmente traduzi-lo como "cátaro". 

katja
É uma versão nórdica de 'Katya', uma forma reduzida de 'Ekaterina' ( 'Catalina').

káiseres
Plural de Kaiser .

keinán
Pode ser ainda mais uma ortografia para Cainan.

keloke
É outra variante de "q lo q" também usada como saudação, como mencionado em "klk manin", onde uma vírgula e
acento parecem estar faltando. 

kelvin
Escala de temperatura que começam em " zero absoluto " onde em teoria do termodinâmico movimento dos átomos é



interrompido. Seu prático usar ( embora permaneçam 41 valores teóricos; ocorre em iluminação, uma vez que o preto
em um corpo emite radiação de cor para ser " " aquecida, e cada valor de temperatura kelvin coincidirá com um
comprimento de onda diferente. Veja: Absolute zero.

kenko
'Kenko' é um sítio arqueológico inca perto de Machu Picchu, em Cusco (Peru).  O nome é de origem quechua, onde
Q'inqu significa "labirinto", embora tenha sido nomeado em homenagem aos conquistadores espanhóis por seus
caminhos em ziguezague e sua rede de túneis subterrâneos. 

kerkedé
É o nome de uma infusão ou chá preparado com flores, tradicional no SudãoEu ainda não provei o kerkedé em Cartum.

kénosis
É uma palavra usada no Novo Testamento que os cristãos interpretam como uma maneira voluntária de abandonar os
conceitos terrenos para receber e aceitar plenamente a vontade de Deus.  A palavra grega 954;  949;  957;  969;  963; 
953;  9>  (kenoosis) vem do verbo 954;  949;  957;  959;  969;  (kenoo "esvaziamento") . 

khoikhoi
Outro nome para o grupo étnico Namaqua ou Namacua, embora eles também sejam conhecidos como hotentotes
("bolos") pelos holandeses.

kiada
Exagero, itry olhar como alguém que não é, comportamento insolente.  É usado em algumas cidades em Espanha, e
embora eu não tenha a etimologia, ocorre-me que pode ter uma origem comum com quia.

kidam
Anarca versão de chidam? .  Veja também quía . 

kilix
É outra maneira de chamar o cálice (copo), mais perto do grego original. 

kilo watts hora
Kilowatt está escrito, e a hora pode ser para kW?h (medição de energia "kilowatt hora" ou kW/h (medição de energia
"kilowatt por hora").  Em caso de dúvidas, veja também quilo, watt, watt. 

kilo-
Prefixo significa "por mil, mil vezes".  Do grego 967;  953;  955;  953;  959;  953;  ( chílioi "mil" ) .  Seu símbolo é k. 

kilombo
É outra ortografia para quilombo. 

kilowatio
Erro por quilowatt ou quilowatt . 



kin
Não é espanhol, e pode ser nome da pessoa, nome do filme, água engarrafada, nome de criptomoeda,

kina
1st_ Nome do Pinctada Máximo, a maior ostra perlífica do mundo.  2nd_ Moeda da Papua-Nova Guiné.  O nome vem
de ostras, que antes eram usadas como moeda.  nome da mulher 3rd_. 

kinas
Plural de kina . 

kinetoscopio
Uma máquina precursora dos projetores cinematográficos cujas animações eram vistas em uma única tela.  O nome é
tirado do grego 954;  953;  957;  951;  963;  953;  9>  (cinese "movimento") 963;  954;  959;  9<  949;  953;  957; 
(escopo em "observar").  Veja nickelodeon. 

kinki
Ver também quinqui, excêntrico.

kinkillero
É uma variante do quincallero, embora mais tarde tenha assumido outros significados e talvez isso justifique as
mudanças ortográficas, algumas tiradas de kinky.  Veja quincalla , -ero , kinki , quinqui . 

kinky
Em inglês é "de ferro ou"enrolar"pequeno, também" torcido", e, portanto, o significado coloquial
de"perverso"alcançando o espanhol para chamar o sexo kinky, prática sexual extrema mas consensual, em lugares ou
tempos pouco ortodoxo, com acessórios, escravidão"  , sadomasoquismo,.  .  .

kiosko
É outra variante de quiosque ou quiosque, mais próximo do antigo turco kö 351;k ("pavilhão, ponto de vista") que nessa
língua evoluiu para "mansão", que seria de fato um retorno à sua origem persa, mas que passou para o resto da
Europa como "loja", "pequeno e independente posto de outro edifício maior para venda, promoção, informação, .  .  . " . 

kiosko quincallería
Veja quiosque, quincallería. 

kiosko-
Claro que é quiosque com um traço extra. 

kioskos
Plural de quiosque (variante de quiosque ou quiosque).  

kioto
Quioto é o nome de uma prefeitura e sua capital, na ilha de Honshu, no Japão.  O nome original da cidade fundada no
final do século VIII era 24179;  23433;-  201(  ( em inglês Heian-Kio "capital da paz" ) formado pelas vozes 24179; 



23433;  ( Jeian "Paz, Tranquilidade" ) 201(  37117;  ( kioó "cidade" ), sendo 201(  37117;  (Quioto "cidade de residência
do imperador, capital") um nome popular que acabou se tornando oficial no século XI.  Ver Toji, Yura. 

kipá
Chapéu ritual judaico usado por homens, especialmente em lugares de culto.  Hebraico-1499;  14<  1468;  1508;  1464;
 1468;  1492;   ( kipa, " top, abóbada "  41.;

kirchnerismo
Na Argentina é um movimento político dentro do peronismo iniciado por Nestor Carlos Kirchner que inclui sua família,
embora sua viúva Cristina Fernández de Kirchner se identifique com o cristinismo. 

kirchnerista
Apoiador ou apoiador do kirchnerismo (movimento político argentino de origem peronista). 

kirie
É uma palavra que é usada no clássico grego e espanhol quase exclusivamente no campo religioso (veja Kyrie
eleison); a ortografia original vem de 954;  965;  961;  953;  959;  9>  (kyrios), e sendo um vocativo é traduzida como
"Oh, mestre!" ou "Oh, senhor!".

kirshnerista
É um erro.  Talvez para um devoto do deus Krishna no hinduísmo, ou parente do artista plástico Ernst Ludwig Kirchner,
ou talvez para o asteroide que leva seu nome, mas muito provavelmente eles queriam escrever kirchnerista ("apoiador
do kirchnerismo") do político argentino Néstor Carlos Kirchner. 

ko
KO é uma forma abreviada para o homem Inglês KnockOut , que ocorre em esportes de contato, como o boxe, quando
um dos contendores leva uma batida que o impede de seguir a luta.

koans abstracto
Há mais erros do que palavras aqui.  Para começar, digamos que k 333;an é a transliteração do japonês 20844; 
26696;  (kooan), uma variante semelhante à aporia filosófica grega que é usada no budismo zen para ser interpretada
pelo aluno.  Está escrito o mesmo em singular e plural, e a versão castilianizada pode ser koan - já que em espanhol
não temos o longo /o/ - por isso, se precisássemos nomear mais de um, a construção correta para nós seria 'koanes'. 
Por outro lado, todos são abstratos, a ideia não é interpretá-los literalmente, então com o adjetivo é criado um
pleonasmo, que mesmo que estivesse correto, não é locução e não se encaixa como uma entrada de dicionário. 

kobani
Parece-me que a cidade síria é chamada de Kobane mais.  E o policial, Cobani.  Eu estava pensando que se fosse
verdade a definição de Danilo Enrique Noreña Benítez seria um achado para a comunidade de estudiosos do lunfardo,
porque para mim as etimologias para 'cobani' eu nunca terminei de fechar, e que é "olho ou vigilante" em árabe abre
uma nova caminhada ou pesquisa.  Mas acontece que é como Hector e Manuel Penichet P dizem, para a cidade no
Ocidente que eles chamam de Kobane, e seu nome oficial em árabe é Ayn al-Arab, escrito como 1593;  1610;  1606;  
1575;  1604;  1593;  1585;  1576;  ( ayen al arabi ) que é o que se traduz como "O Olho Árabe".  Nada de "Kobani", que
é o nome alemão da empresa que construiu sua estação de trem (Koban, Railway Company), e é uma contração de
"Kompany bahn".



kobe
1º_ Nome de pelo menos uma dúzia de lugares geográficos no Chade, EUA, República Democrática do Congo,
Indonésia, Nigéria e Japão.  2º_ Pela cidade japonesa de 31070;  25144;  (Kobe) na prefeitura de Hyogo, o gado wagyu
e sua carne também são chamados de "kobe".  Veja também Kobé . 

kobé
Kobé é o nome de 3 cidades no Chade, Haiti e Mali, respectivamente.  Veja também Kobe . 

kof
Como um acrônimo 'KOF' não tem desenvolvimento em espanhol, mas podemos encontrá-lo de outras línguas para
identificar a empresa de engarrafamento "Coca-Cola Femsa", ou para o jogo The King of Fighters, ou para o instituto
Konjunkturforschungsstelle ("Swiss Business Cycle Research Center").  É também o código IATA para o Aeroporto de
Komatipoort (África do Sul). 

kogui
Povos aborígenes que vivem na Serra Nevada de Santa Marta Colômbia; também chamado kaggaba, o nome de uma
de suas quatro tribos fundadoras.

koguis
Plural de Kogui, todo aquele povo.

koinonía
Chega a termo religioso, do cristianismo, que é entendido como 'comunhão', embora teve diferentes dependendo da
época.  954 grego;  959;  953;  957;  969;  957;  953;  945;  (koinonia, "comunhão")

koit
É um nome masculino de origem estoniana, e significa "amanhecer".  Não é amplamente utilizado na América, onde
pode ter outros significados, como o náuatle "árvore" ou o crioulo haitiano "coito". 

kola
Além dos vários nomes geográficos, é também a língua falada na ilha de Kola (Arquipélago de Arú, Indonésia); e uma
forma de chamar a castanha de cola (Cola acuminata), que vem de seu nome na mandinga africana k'ola e é a origem
de tantas marcas de bebidas mencionadas aqui.  

konebaad
Eu não tinha certeza se era espanhol, mas parece espanhol do dinamarquês konebåd ou norueguês konebåt, por isso
deve ser usado.  É um tipo de barco comum até meados do século passado na Groenlândia, muito utilizado pelos Inuit
que o chamavam de umiak, semelhante a uma canoa com espaço para várias pessoas ou para mercadorias, ao
contrário do caiaque que tinha espaço para um único homem.  E foi isso que gerou a confusão, porque o umiak não é
um barco para as mulheres, mas para o homem levar a esposa (que também remava) e, eventualmente, os filhos.  Por
isso, o nome nórdico é composto de kone ("esposa") baat ("barco"). 

konny
'Konny' é um nome feminino, ou um diminutivo hipocorista Konstanze, que é menos frequente que Constance, para o
qual "Connie" é mais usado.  Há uma etimologia que supõe uma origem no latim cornu, nós ("chifre") ou talvez cornus, i
(arbusto ornamental "dogwood"), embora o sufixo -y seja mais inglês do que latim; e com esse critério poderia até ser



por um diminutivo de Kon, o deus inca da chuva e do vento sul. 

kool
Não é espanhol; mas é o apelido do músico Robert Earl "Kool" Bell (Muhammad Bayyan).  Veja inglês/cool .

kosher
Consulte coshar.

kosinäq
E não é espanhol.  É maia, mas por aqui não temos um dicionário Kaqchikel.  Embora não devesse, posso comentar
que kosinäq significa "cansado, cansado", e vem de um particípio perfeito do verbo kos ("para se cansar, para se
cansar") com seu final inaq. 

kósher
É outra versão para kosher.  Veja cosher , kashrut , treif . 

kraftwerk
Pioneiros alemães na banda pop electrónica da década de 1970.  O nome refere-se a usinas de energia e também o
trabalho que requer um esforço.

kraftwerk es una banda de música electrónica alemana
Ver: kraftwerk.

krishna
Para o hinduísmo Krishna é o deus Vishnu em seu oitavo avatar ou encarnação, embora para o Krishnaismo ele seja o
principal deus do qual Vishnu vem.  O nome sânscrito 2325;  2371;  2359;  2381;  23'' Significa "preto, azul escuro", que
é a cor da pele com a qual a divindade é representada. 

krishnaísmo
Religião antiga da Índia e Nepal baseada na doutrina de Bhu Dhai Krishna, de acordo com textos do
Bhagavata-purana.  Eles consideram o deus Krishna como supremo e eterno. 

krisna
Outra grafia para o deus hindu Krishna. 

kt
'kt' é uma variante do símbolo do quilate para metais, embora K seja o preferido. 

kuchen
Embora seja alemão, a palavra kuchen (cujen "pastel") é usada em espanhol para nomear um bolo doce ou salgado do
tipo bizcochuelo, de origem europeia.

kufiyah



Outro nome para o lenço shemagh ou [já]shmagh.  Vem do árabe 1603;  1608;  1601;  1610;  1577;  ( kufiya ) e tem
várias transliterações.

kun
1º_ Embora não seja usado em espanhol, conhecemos este sufixo do tratamento social japonês, uma vez que é usado
para abordar um homem com quem temos uma confiança anterior, ou se ele é mais jovem que um e podemos pagar
alguma condescendência.  A ortografia kanji para kun é 21531; , e no sistema hiragana é 12367;  12435; .  Veja san
("Sufixo honorífico japonês").  2º_ KUN é o código IATA para o Aeroporto de Kaunas na cidade de Karmelava
(Lituânia). 

kuna yala
Kuna Yala é um nome já substituído pelo de Guna Yala (no Panamá), uma vez que a língua Guna não tem uma
pronúncia para o /k/ e seu nome foi mal interpretado pelos conquistadores. 

kunche
Pode ser um erro por kunché, ou talvez por kuchen, que é alemão, mas é usado em espanhol para nomear sobremesa.

kunché
Pequena aldeia ao norte da Península de Yucatán, no México.

kyrie eleison
Nome de várias orações litúrgicas cristãs.  Embora a sua origem como uma locução é mais cedo, porque ele vem do
grego (não é latim, embora apareça em orações latinas) e Kirie já foi usado na Grécia antiga e Egito para invocar reis
ou deuses;   922;  965;  961;  953;  949;   949;  955;  949;  951;  963;  959;  957;  (Kirie Eleison "Oh, senhor, piedade!") 
.

kýlix
É a transliteração, ou pronúncia figurativa, do grego 954;  965;  955;  953;  958;  (kýlix "copo"), ainda mais apertado que
kilix ou kylix para o cálice litúrgico. 

l
1º_ Letra do alfabeto latino .  Em algarismos romanos, L é 50.  3º_ 'L' é símbolo de "litro", "momento angular",
"constante de Avogadro", "autoindução eletromagnética".  4º_ 'L . ' é a abreviação em taxonomia botânica de Carl
Linnaeus.  5º_ 'L/' é a abreviação de "letra de câmbio".  6th_ «l» é o símbolo preferido para «litro».  7º_ 'l . ' é uma
abreviação de "latitude, linha, livro, lista". 

la
1º_ Artigo determinado no singular feminino .  Veja o, lo .  2º_ Forma feminina de pronome em terceira pessoa.  Ver. 
3º_ Nome de uma nota musical.  Ver ut queant laxis , ut queant laxis ( 1 ) , ut queant laxis ( 2 ) .  4º_ 'La' é o símbolo
químico do lantâneo.  5º_ . la' é o domínio da internet para o Laos .  6º_ 'LA' é uma forma comum de abreviar a
"América Latina", e também "Los Angeles", além de ser um acrônimo com diversos desenvolvimentos em espanhol e
outras línguas. 

la avaricia rompe el saco
Dizendo dedicado às amarras; refere-se a colocar tantos bens juntos em uma bolsa de valores (na vida) que no final
eles quebram (eles desperdiçam).



la bella easo
A Bella Easo é o nome dado à cidade de San Sebastián (Espanha), pela crença de que é construída sobre a antiga
cidade portuária de Easo (Oiasso, para os romanos).  Veja Donostia. 

la bóveda de toro
La Bóveda de Toro é um município da Espanha localizado na província de Zamora. 

la burundanga
Ver burundanga.

la c dentro de un circulo
Veja c , dentro, círculo , © (© ). 

la cabellera de berenice
Um poema escrito por Calímaco no século III a.C.  C .  onde é narrado o mito da oferenda feita por Berenice II do Egito,
que cortou seu belo cabelo e o deixou no templo de Vênus, de onde desapareceu para se tornar uma constelação de
sete estrelas descoberta pelo astrônomo e matemático Conon de Samos. 

la caja tonta
Veja o ("item feminino"), caixa ("TV"), caixa. 

la calabaza de halloween
É quase uma consulta de dicionário reverso para "Jack O'Lantern" e sua lenda, que é outra versão daquele que zomba
do Diabo e quando ele morre eles não o querem mesmo no inferno não no Paraíso; Então vou pular essa história.  Mas
eu comento que sua lâmpada com uma brasa eterna foi feita de nabo oco, vegetal comum em sua Irlanda natal. 
Imigrantes irlandeses não encontraram abundância de nabos na América do Norte, mas abóboras, então eles seguiram
sua tradição de lembrar Jack com uma vela agora dentro desta baga.  Como penetração cultural americana foi quem
popularizou o Halloween, sabemos que a versão abóbora mais do que a do nabo.

la carmela
Este seria um spam para uma tintura centenenta, tonic e perfume de cabelo; mas acontece que o anteriormente
conhecido como 'Loção Higiênica do Professor N.  López Caro' foi a origem do lunfardismo carmelazo (dê um toque de
loção Carmela), então vamos revisá-lo.  'La Carmela' foi um produto criado no Botica de Nemesio López Caro (Santiago
de Compostela, Espanha) e entre suas muitas bondades estava disfarçar os cabelos grisalhos com um tingimento
progressivo.  Na década de 1920, ele foi associado com 'J.  L.  Lopez Conde S.  R.  L. Natural de Buenos Aires
(Argentina), que a distribui no país e em outros da América do Sul.  No Rio da Prata é criado o verbo carmelear (cabelo
de tingimento) e outras variantes do seu nome 'Carmela', que homenageia um artista espanhol do início do século XX,
do qual não houve mais dados. 

la celestina
"La Celestina" é o nome popular do romance "Tragicomedia de Calisto y Melibea", escrito por Fernando de Rojas no
final do século XV; onde o personagem celestine é aquele que passa por quase todo o enredo.

la compañia de garnacha
Mesmo sem o artigo, é o nome dado a certos grupos teatrais itinerantes durante o barroco espanhol do século XVII,
composto por cerca de 6 atores masculinos, uma atriz e um jovem que poderiam atuar como uma "segunda dama no



palco".  Veja Grenache.

la coruña
La Coruña é uma cidade espanhola e província de Galícia. 

la cresta de la lumbre
É um verso do poema Zorongo gitano, que descreve a chama, por sua forma e seu calor.  Veja a crista (porque cresce
com essa forma para cima), fogo ("fogo ardente").  [Nota: no mesmo site onde publicaram o absurdo do ex-aluno (que
não vou mencionar para não promovê-lo) também foi a referência correta ao poema.    128530;]

la cruz del sur
Veja o ("artigo singular feminino"), 'Cruzeiro do Sul', referindo-se ao grupo de estrelas ou por metonímia ao hemisfério
sul.  [Nesses casos, o artigo indica um substantivo ou adjetivo omitido, que aqui seria 'constelação'.]

la demointerculturalidad
Veja Demointerculturalidad.

la española
Hispaniola é o nome dado por Cristóvão Colombo a uma ilha no Mar do Caribe, que ao longo do tempo foi chamada de
formas diferentes, sendo hoje Santo Domingo o mais aceito em espanhol.  Nela estão as nações do Haiti e da
República Dominicana. 

la expresion a machete
Veja expressão, facão, "um facão". 

la glorieta
Parte dos jardins ou terraços que têm uma estrutura coberta de escalada plantas de toldo e até paredes como um.

la gonosis
Pode ser um erro por 'gnose', 'gênese', gomose, .  .  .

la gota que colma el vaso
Ver ser a gota d'água que enche o copo.

la gran siete
É o nome de uma peça no truque (jogo de cartas), onde as sete espadas são ensinadas, que é uma carta vencedora. 
O sinal para o parceiro é meio sorriso, só que com o canto direito dos lábios.  Veja "os sete grandes!" 

la hora mas amarga
Veja hora, mais, amargo .  [Nota: Eu coloquei o exemplo para que você possa ver como ele está escrito , 128530; . ]

la kresala
O artigo me faz suspeitar que é um espam, embora não seja a primeira vez que eles colocam em qualquer coisa. 



Mesmo, não é espanhol: ver basco/kresala, e, sim, também kresala. 

la lobería
La Lobería é uma cidade da Argentina, localizada na província de Buenos Aires. 

la madre del borrego
É uma expressão que se refere ao nó de um sujeito, ao ponto de origem, ao mais importante ou revelador.  Veja mãe,
ovelha, quid, "sendo a mãe do cordeiro", "sendo algo a mãe do cordeiro". 

la maja
Pode ser o trolling de fazer pronominal os verbos de inflexão/maja, ou de adicionar um artigo a maja ("fim da
argamassa"), ou melhor para o feminino de majo ("jovem bonito e gracioso"); mas precisamente para o último podemos
encontrar algum significado.  Acontece que o artista espanhol Francisco de Goya pintou no final do século XVIII duas
versões de um retrato feminino conhecido na época como "La Gitana", ambos na mesma pose, mas em uma delas a
modelo está vestida e na outra, nua.  A graça (dizem) era que o dono tinha os retratos sobrepostos em uma sala, e com
um mecanismo levantou a primeira versão para exibir a mulher sem roupas da segunda.  Já no início do século XIX o
Tribunal da Inquisição sequestrou as obras por obscenos, e em seus registros eles aparecem pela primeira vez
chamados de "maja", que é a forma como cada um é conhecido hoje: "La Maja desnuda" e "La Maja vestida".  

la mar de cosas
E.  .  .  Pode-se notar que "coisas" são geralmente líquidas, mas o conceito de "mar" como "abundante" e o uso poético
de "o" ("artigo em feminino") já supõem que ele pode se referir a um grande número de qualquer questão ou matéria. 

la mesa
La Mesa é um município da Colômbia, localizado na província de Tequendama.  O nome é uma alusão ao planalto
onde está instalado.  2º_ Em alguns casos, em que o contexto é compreendido, o artigo pode se referir a uma tabela
específica (reunião) como "mesa de ligação", "mesa de entretenimento principal", .  .  .  embora para mim não se
encaixe como uma definição em um dicionário. 

la palabra after
Pena que é mal planejado, por escrito e por dicionário, porque você poderia comentar algo sobre um uso como um
apocope de Anglicismos que são encontrados -desnecessariamente - em espanhol como depois do cargo, depois do
trabalho, depois da festa.  Veja o ("artigo feminino certo" ), palavra , Inglês / depois ("depois" ) . 

la palabra antropogonico
Veja a palavra, antropogotônica.

la palabra cierra
Eu não sei o que fecha a palavra, então eu sugiro que você veja a palavra e fechar.  E por algum engano, viu.

la palabra condominios
Plural de condomínio.

la palabra diezmesino
Veja a palavra, dízimo. 



la palabra follage
Veja o ( artigo ) , palavra , folhagem . 

la palabra gufa
Com peça guia foi mais que suficiente, excepto para o detalhe que não existe em espanhol.  Pode ser qualquer voz
para uso local em lunfardo talvez um adjetivo para algo sombrio ou que traz má sorte, mas ao invés de outra seria
cocoliche, não há nenhuma história dessa palavra.

la palabra mecate
Veja mecate, e já que também somos palavra.

la palabra sandwich es adaptada
Algum texto copiado e colado.  Ver a palavra, sanduíche, sanduíche, adaptado.

la palabra selah
Veja o ( artigo ) , palavra , selah ( "sela" ) . 

la palabra xilofaga
Ver xilofaga, ou melhor repelente

la palabrea alaja
Ver a palavra.  Ver alhaja, bajular, tackle, aloha.  .  .

la pantera rosa
" La Pantera Rosa "   (  " A pantera cor de rosa "  ) É um personagem animado criado para os títulos em uma série de
filmes, que depois teve seu próprio programa de televisão. A frase já foi usada para qualificar as mulheres sedutoras e "
34 perigoso;. Na Argentina, Jorge Rafael Videla, foi chamado popularmente também antigo de facto por alguma
semelhança física com a personagem de desenho animado.

la pasta
Veja o ( artigo ), pasta ( vários significados ) . 

la pata mahoma
Na verdade a Pata de Muhammad existe, é uma construção de origem árabe em algumas colinas de Córdoba
(Espanha), que como mencionado pelo colega Cayetano Peláez del Rosal, para os andaluzes que vivem longe de
Priego deve ser um lugar remoto e inacessível para enviar alguém indesejável. 

la paz
É o nome de mais de 40 lugares geográficos (incluindo um asteroide), incluindo Bolívia, Venezuela, El Salvador,
Equador, Filipinas, Espanha, Colômbia, Argentina, Uruguai, Honduras, México, EUA, Paraguai; mas a cidade mais
importante é a capital do departamento de La Paz e sede do governo boliviano cujo nome oficial é Nuestra Señora de
La Paz, e em quíchua e aimará é Chuqiyapu.  2º_ 'La Paz' é uma comédia de Aristófanes (século V a .  C .  ) que
ironiza sobre a Guerra do Peloponeso. 



la peña
É o nome de vários lugares geográficos na Espanha (Cantábria, Salamanca, Las Palmas, Astúrias, Cádiz), na
Colômbia (Cundinamarca, Atlântico), Panamá (Veraguas), Chile (Quillota) ou Venezuela (Falcón).  Também pode ser
um erro do feminino de lapeño (nativo de La Lapa, em Badajoz, Espanha), ou talvez sejam duas palavras como la
(artigo) e peña (vários significados). 

la pera
Veja a pera.  Pelo instrumento mítico da tortura ver pera vaginal; para alguma locução ver especialista . 

la plata
1º_ 'La Plata' é o nome da capital da província de Buenos Aires (Argentina).  Foi projetado no século XIX com base em
critérios do século XV, com forte influência maçônica; E é uma das poucas cidades construídas ad hoc para ser capital. 
É também o nome do Partido de La Plata (Província de Buenos Aires, Argentina), um município no departamento de
Huíla (Colômbia), uma localidade em Zulia (Venezuela), duas cidades (uma em Maryland e uma em Missouri) mais um
condado no Colorado, este último nos EUA.  2º_ A cidade argentina deu nome a diferentes ruas, instituições
educacionais, esportivas, culturais e até mesmo a um asteroide entre Marte e Júpiter descoberto a partir do
Observatório Astronômico de La Plata. 

la pringá
Veja o ( artigo ), pringá ("carne de um prato típico andaluz") . 

la puebla
Nome de vários lugares geográficos em Espanha (Múrcia, Aragão, Galiza, Extremadura e Ilhas Baleares), em El
Salvador (Ahuachapan e Libertad), na Costa Rica, México, Honduras e EUA.  Veja a cidade . 

la puta que te parió
Esteee.  .  .  o que é que não é entendido? "O ninfomaníaco que te deu à luz" seria mais claro? Veja o ( artigo ),
prostituta, que , te (pronome ) , verbos / nascimento , dar à luz ("expulsar um feto maduro") . 

la raja
Ver fenda (em seus significados de "vulva" e ass entrecachas).

la serpiente
Neste caso, o artigo pode não ser muito, pois em algumas mitologias, lendas e crenças 'a cobra' é um personagem
simbólico e único.  No Antigo Testamento, por exemplo, representa tentação e decepção.

la sin hueso
É uma locução para se referir à língua ("órgão muscular da boca"). 

la soga
Veja o ( artigo ), corda ( "corda" ) . 

la soporto
Veja o ("pronome feminino singular de terceira pessoa"), verbos/suporte. 



la tacita de plata
Ligando a cidade de San Salvador de Jujuy ( Argentina-).  É semelhante da espanhola de Cádiz, em um vale cercado
por montanhas e rios.

la tecnologia
a tecnologia é escrita incorretamente e deve ser escrita como tecnologia, sendo o seu significado: Veja: tecnologia.

la tenés adentro
Essa expressão é uma variante de "você tem que comer", "você tem que aturar isso", com alguma intenção sexual,
como "eles colocam em você, e eles continuam colocando em você".  Ela ficou famosa pelo jogador de futebol Diego
Armando Maradona quando em uma coletiva de imprensa (e em público) foi direcionada ao jornalista Juan Carlos "Toti"
Pasman, que não simpatizava com ele por criticar sua maneira de dirigir o time de futebol argentino.

la trinidad
La Trinidad é o nome de muitos lugares geográficos, existem cidades assim chamadas no México, Venezuela,
Colômbia, Honduras, El Salvador, Panamá, Nicarágua, Cuba, Filipinas, Argentina, Guatemala, Espanha, Bolívia, Costa
Rica, .  .  .  Tem origem religiosa e recorda a Santíssima Trindade da religião católica. 

la upo
Construção pronominal para a primeira (como ' I ') pessoa no singular do presente modo indicativo para o verbo upar.

la vela
Veja vela (como substantivo) ou verbos/vela, também o (no primeiro caso como um artigo e no segundo como um
pronome). 

la vereda del sol
É uma expressão que é usada com verbos como "andar, ir, andar" e significa "o caminho mais fofo, o mais confortável,
fácil ou conveniente" para transitar ou conseguir alguma coisa.

la vida es una moronga
Moronga é o nome de uma salsicha, que é associado com o membro viril por sua forma. A frase é uma forma de
expressar o difícil e desagradável que é vida, de acordo com uma perspectiva masculina heterossexual. Argentina usa
a versão " a vida é um reporonguear " embora a etimologia é muito diferente. Consulte Moronga. Ver Poraokamuga.

la yota
Veja yota, especialmente para o significado de Sechium edule. 

la&#39;eeb
La'eeb é o nome do mascote oficial do torneio mundial de futebol Qatar 2022, disputado no Estado do Catar.  Tem a
forma de um turbante tradicional conhecido como kufiyah, kufiyya ou kufiya (tem várias transliterações e há uma
descrição em seu outro nome shemagh), mas com algumas características humanas do desenho infantil, como também
aparece conversando e jogando futebol.  O original árabe é de 1604;  1593;  1617;  1610;  1576;  ( luaib "desempenho,
habilidade") , que é certamente influenciado por 1604;  1575;  1593;  1576;  ( laeib "jogador, futebolista" ) .  Como um
fato curioso, que fat?ah (semelhante a um acento afiado) na letra ?ayn sem dúvida marca que ela é pronunciada como
um curto "/a/; e evita alguma confusão desde 1604;  1593;  1610;  1576;  ( luaib ) pode ser interpretado como "com
erros, defeituoso".  .  .  que é como eles escrevem na maioria dos sites não-árabes.    128552;



labajeño, ña
Ver labajeño , ña . 

labajos
Labajos é o nome de um município na província de Segovia?  ( Espanha ) . 

laboradicto
É uma versão mais técnica do adjetivo popular workaholic, porque é um "workaholic".  Veja o trabalho. 

laboratorio ambulante
É um "laboratório ambulante", que se entende pelo próprio nome e pelas palavras que o compõem. 

laboratorio móvil
Para mim, é um "laboratório móvel", mas pode ser um nome específico para um equipamento científico em algum lugar.

lacio
1º_ O Lácio é uma região da Itália que contém sua capital Roma e o Estado da Cidade do Vaticano.  O endônimo é
Lazio, do latim Latium que não tem origem clara; segundo a tradição literária é um epônimo do rei Latinius, o sogro de
Eneias que fundou a cidade em sua homenagem, embora haja uma origem mitológica por latere ("esconder"), já que o
deus Saturno, destronado e sem atributos divinos, estava escondido naquela área.  Mas provavelmente deriva de latus,
a, um ("simples, extenso") porque seus habitantes (os latinos originais) escolheram uma planície no sopé das
montanhas para se estabelecer.  Veja América Latina .  2º_ Solto, solto, diz-se principalmente dos cabelos que caem
lisos e sem ondas.  Do latim flaccidus, a, um ("flácido, preguiçoso"). 

lacios
Plural de alguns significados do lazio. 

lacorra
1º_ Feminino de lacorro .  2º_ Como acontece com muitas vozes que vêm de gírias de rua ou outras línguas, a este
feminino foi dado outro significado específico como "prostituta" que poderia ter uma origem cigana desdenhosa para
com os payas, ou em algumas regiões espanholas para com os jovens ciganos. 

lacorro
Em algumas regiões da Espanha é "menino, menino, jovem".  É de origem caló, onde nomeia mais especificamente o
"jovem solteiro", e geralmente é usado referindo-se ao payo ("que não é cigano").  Veja cigano/lacorrillo . 

lacónica
Feminino de lacônico. 

lacónico
Relativo a laconios, natural de Laconia ( região da antiga Grécia onde era Sparta )  Os espartanos eram concisos e
concisa de falar, então este adjetivo tornou-se uma maneira de nomear pessoas de poucas palavras.



lacra
Em princípio, o flagelo é a marca vermelha que deixa alguma doença na pele e trai o portador, que tende a ser
marginalizado; Por metonímia o infectado torna-se um flagelo e o termo se expande para qualquer pessoa
desaconselhável como uma empresa.  A definição de Francisco Javier Gómez Mandujano é bastante para selar, que
por coloração de Vermilion originou o nome para os pontos da pele, porque alguém viu a semelhança.  Parece ser uma
voz Oriental, trazida para o oeste pelos árabes como 1604;  1603;  1617;  (Lakk "laca, verniz selante"), que foi
latinizado como "laca" e por alguma razão em Português mutado a cera para derivar na forma feminina que nos ocupa.

lacrado
1 º particípio do selo da palavra.  2 º _ vedação com vedação, figurativamente é todo o transporte fechado para evitar
que o conteúdo é conhecido por qualquer pessoa, mas o destinatário.  Veja a bolacha.  3 º _ arruinado, transformado
em um flagelo.

lacre
Em Lunfardo está o "sangue", pela cor do material para selar ou selar, que era Vermilion precisamente porque
representou o sangue de Christ.

lact-
Prefixo do leite .  Do latim lac, lactis ("leite").  Veja lacto- . 

lacteos
Erro pelo plural de laticínios ("em relação ao leite") . 

lacto-
Na verdade, o prefixo seria lact- , já que essa última vogal muda de acordo com o caso.  Vem do latim lac, lactis ("leite")
e em inglês tem o mesmo significado. 

lactovegetariano
É o vegetariano que incorpora proteína em sua dieta bebendo leite.  Ver lacto-ovovegetariano, prefixo lacto-. 

ladeado
1. Relacionado ao lado, como aquele que está inclinado para alguém, que não está ereto, ou também o que se inclina
ou caminha ao lado de alguém, como um lado-a-lado.  2º_ Particípio do verbo ladear . 

ladeao
Vulgarismo por inclinado ("inclinado para um lado, não reto"). 

ladinización
Conversão para ladino, é geralmente usado para o processo de transcululating povos aborígenes americanos ao invés
de judeus espanhóis ou árabes.

lado b
É outra maneira de chamar o lado B de algo.  Ver lado , b . 



lado de hoz
Dependendo do contexto, pode ser um jogo de palavras com " Mágico de Oz ". Ver o feiticeiro de Oz.

ladybug
Não é espanhol.  Veja inglês/joaninha.

lagartija pequeña
Não é um nome comum para nenhum animal específico, é apenas um pequeno animal lagarto. 

lagnia
1º_ Lagnia é uma vila da Região Norte (Camarões).  2º_ Componente lexical usado principalmente como sufixo -lagnia
para nomear fetiches sexuais ou parafilias; que como filia ou fobia também é usado como um substantivo .  Vem do
grego 955;  945;  947;  957;  949;  953;  945;  ( lagneía "prazer lascivo") . 

lago tititaca
Lago Titicaca é escrito incorretamente e deve ser escrito como Lago Titicaca ainda seu significado: Veja: titicaca.

laico
Que não pertence a nenhuma ordem religiosa; mesmo que você possa professar alguma fé, você é alguém
independente de sua organização.

laika
1st_ Raça de cães de caça, usados nas florestas do norte da Europa.  O nome é Russo, onde 1083;  1072;  1081; 
1082;  1072;  (laika) significa "latir", porque avisa quando é encontrado pela presa.  2nd_ É o nome que eles
renomearam no programa espacial soviético um cão de rua treinado para viajar para o espaço.  Foi o primeiro ser vivo
a orbitar o planeta em 1957, embora sua cápsula 'Sputnik 2' não tivesse sistemas de recuperação e morreu de
superaquecimento antes de se desintegrar quando caiu de órbita baixa. 

laika
1st_ Raça de cães de caça, usados nas florestas do norte da Europa.  O nome é Russo, onde 1083;  1072;  1081; 
1082;  1072;  (laika) significa "latir", porque avisa quando é encontrado pela presa.  2nd_ É o nome que eles
renomearam no programa espacial soviético um cão de rua treinado para viajar para o espaço.  Foi o primeiro ser vivo
a orbitar o planeta em 1957, embora sua cápsula 'Sputnik 2' não tivesse sistemas de recuperação e morreu de
superaquecimento antes de se desintegrar quando caiu de órbita baixa. 

laionell
Variante do nome Lionel, imitando fonética inglesa. 

laissez faire
Moeda do capitalismo, embora ele levou-a pelo fisiocratismo.  A frase inteira é "Laissez-faire et livres-trânsitos, monde
le va de lui même» (Lèze fer e wee Lèze, le mond lui mem, vai" deixar fazer, menina, o mundo vai por si só ").  Foi
usado para promover o livre mercado, rejeitando as intervenções do estado na economia.  Hoje o conceito
popularmente se espalhou para não intervir em eventos pela apatia, desinteresse.  Me ver ne frega.

laja



1º_ Azulejo de pedra plana.  2º_ Tipo de corda para loop . 

lalorrea
Também ' laliorrea ', é falar excessivamente e incontrolavelmente; especialmente em público, quando você tem um
auditório.  Vem do grego 955;  945;  955;  953;  945;  (laliá, "falar ou falar") 961;  949;  969;  ("Flow" rhéo).  Veja
logorrea.

lam
Como abreviação pode ter vários significados : Lyceum Aeronáutico Militar (na Argentina), linfangioleiomiomatose
(pelas Células Musculares Lisas Atypical), L .  Sou.   ( pela América Latina), LAm (O menor, na música), Lam .  
(Lamentações, para a Bíblia), .  .  .

lambeculo
É outra variante de lambe-lambes ("obsessivos,, lambe-botas").  Veja lamber ("lamber"), bunda ("ânus"). 

lambizcon
Acho que deve ser lambiscon.

lambona
Feminino de lambón ( "chupamedias, lickers, alcahuete, ventajero") . 

lambonerías
Plural de lambonería.

lambuciento
Diz-se daqueles que se alimentam mal do wolverine que come doces ou junk food, por extensão do angurriento que
leva a comida dos outros comensais.  É uma variante coloquial de lambuzo com o sufixo -ento . 

lamda
'LAMDA' é o acrônimo da London Academy of Music and Dramatic Art, fundada em 1867. 

lamebotas
Ele tem o mesmo senso de "", ou "lambidas", um obsessivo capaz de humilhar-se diante de alguém para ganhar seu
favor, como polir suas botas com a língua.  Ver verbos/manco, bota (calçado). 

lamecirios
Talvez uma versão mais elegante dos.

lameculo
É outra variante do lambeculo ("lambedores de botas, meias, obsecuente"). 

lamesa
O nome de uma cidade no Condado de Dawson (Texas, EUA). 



lampiños o glabros
São sinônimos (embora um seja mais usado em zoologia e outro em botânica), mas isso não justifica juntá-los no
mesmo lema; quanto mais no plural.  Veja lampiño , glabrous . 

lancho o puerco manao
Veja lancho, ou, porco de Manaus. 

landrú
É o pseudônimo do humorista e escritor gráfico argentino Juan Carlos Colombres.  Seu colega Faruk encontrou-lhe
alguma semelhança física com o serial killer Henri Désiré Landru ( ?)  , o que lhe deu a ideia de assinar suas obras
como 'Landrú' e adotar um avatar com um desenho semelhante ao criminoso francês.  Para reforçar a anedota, ele
disse que nasceu no mesmo dia que H.  D .  Landru foi guilhotinado, que, naturalmente, foi outro de seus cortes de
cabelo; ele nasceu quase um ano depois dessa execução.  

languidece
Em segundo lugar (como 'você' ) e terceiro (como 'ele/ela' ) pessoas em modo indicativo presente singular, e segundo
(como 'você' ) pessoa singular do imperativo para o verbo definhar.  Veja verbos /definha.

langusiento
Certamente um erro de lambuciento (de lambuzo). 

laníferos o lanosos
Veja lanífera, lanuda. 

laníferos-lanosos
Veja lã, lã. 

lansoprazol
É um medicamento que reduz a azia.  É administrado a pacientes com úlcera estomacal ou refluxo gastroesofágico. 

lantano
Elemento químico do grupo conhecido como "terras raras" com o símbolo La .  Seu nome é de origem grega, por 955; 
945;  957;  952;  945;  957;  949;  953;  957;  (lanthanein "escondido") , como seu descobridor, o químico sueco Carl
Gustaf Mosander, encontrou-o em um nitrato de cério impuro, onde ele não esperava encontrá-lo. 

lanté
Supondo que o ' é ' está correto, pode ser um erro pela inflexão de alguns desses verbos: plantio (eu plantei), jogando
(jogou), cantando (cantou), lactantes (lacté),

lanzarse un piscinazo
Certamente é uma versão da expressão se jogando na piscina usada na Argentina.  E se não, veja throw ("jogar, jogar"
) e poolzo ( "simular no futebol um crime", "bater em uma piscina") . 

lanzábanse



Forma pronominal da terceira pessoa plural do pretérito imperfeito no modo indicativo do verbo Lanzar.

lapicera
É uma versão feminina da palavra lápis, mais para outro instrumento de escrita que usa tinta como a caneta, mas
carregando-a em um cartucho interno.  Tem muitos modelos, embora o nome aplique mais à caneta de origem.  Ver
birome , bic . 

lapili
É um erro do italiano lapilli ("piroclastas de pequeno porte"), embora possa ser considerado uma castilianização ainda
não incorporada ao dicionário. 

lapsus linguae
É uma frase em latim para citar uma confusão ao falar que gera uma má interpretação no ouvinte, ou às vezes a
impossibilidade de compreensão.  Também pode ser uma fúria, ou um "ato falho".  Ele literalmente se traduz em "erro
de linguagem". 

laputa
1º_ Nome de uma ilha com a capacidade natural de voar que é descrita no romance Gulliver's Travels (Jonathan Swift,
1726) [nota: tendo em conta que o romance é uma sátira, cheia de ironias e duplo significado, podemos supor que o
autor sabia o significado em espanhol de "prostituta", e não seria a única vez que ele a usa,   embora aqui apenas
como uma palavra snive] .  2º_ Como homenagem ao anterior, o diretor Hayao Miyazaki também nomeia seu anime
cinematográfico sobre uma cidade que flutua no ar 22825;  31354;   12398;   22478;   12521;  12500;  12517;  12479;  (
tenkuu no yiro hrapiuta "Castelo no céu : Laputa") . 

lar
1º_ Cada uma das divindades domésticas na mitologia romana.  2º_ Certamente com alguma associação com a
anterior, também é chamado de "lar" ao "fogo permanente nas cozinhas antigas", à "casa", que também é sinônimo de
"casa, moradia, lugar próprio".  3º_ 'LAR' é o código IATA para o aeroporto regional da cidade de Laramie (Estado de
Wyoming, EUA). 

lares
1º_ Plural de lar ("deus de todo lar entre os romanos").  2º_ O lugar onde se vive ou onde se está, o próprio território, a
aldeia onde se vive.  O significado pode vir da definição acima, associando a divindade protetora da casa com o lugar
físico, embora isso não explique por que é dito no plural.  Outra etimologia supõe que se trata de uma síncope de
'lugares', que geralmente é usada no plural ('esses lugares') para nomear territórios locais. 

largar
Seria uma variante do alongamento ("esticar, fazer uma distância"), mas criou significados (especialmente como
pronominal) que o diferenciam, já que é usado para "liberar, soltar, afastar, distanciar-se de algo". 

largo
1st_ comprimento de alguma coisa.  2nd_ dilatada no tempo ou no espaço.  3rd_ movimento musical, o mais lento para
a música clássica. 

larguen
Segunda (como 'você' ) e terceira (como 'elas/eles') no plural do modo subjuntivo atual e o modo imperativo para o



verbo longo.  Ver verbos/larguen . 

las cuentas del gran capitán
É uma frase que se refere a uma responsabilização exagerada, arbitrária, ou que desafia aqueles que a solicitam como
desnecessária e até ofensiva.  A origem aparece nas guerras napoleônicas do início do século XVI, quando o rei
espanhol Fernando o católico exige a rendição das despesas exorbitantes da campanha, ao que o capitão Gonzalo
Fernández de Córdoba responde com enormes valores por itens que destacavam o valor e o sacrifício de suas tropas,
as inúmeras baixas de seus inimigos e o passo obtido para que seu reino pudesse chegar à Itália,   deixando claro que
todo custo foi baixo para conseguir uma grande vitória. 

las sobras
Claro que não é uma locução, e como frase será entendida de acordo com o contexto, como no caso proposto por
Cayetano Peláez del Rosal que se refere às "sobras de uma refeição".  Veja o ( artigo ), sobra ( "sobra sobra, o que
sobra depois de alguma obra ou operação" ). 

lascivia
Luxúria e deboche.  Vem do latim (PR.  laskivia), onde ele avaliado conduta immoderada e sem escrépulos morais.

lascivo
Ele tem Lascivia.  Que é sensual ou libidinoso.

laser
LASER é um acrônimo para Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation. 

lastra
Lastar inflexão do verbo.

lastrar
Lunfardo é " comer muito " ou apenas " comer " " encher a barriga de ". Se trata de um náutico, onde 34 prazo; lastro "
Isso é colocar lastro, encher o porão com peso ( geralmente pedras ) que mais tarde muda com mercadorias à chegada
ao destino.

lastre
1º_ Laje ou pedra de baixa qualidade.  2º_ Peso em pedra, areia, água, sempre algo de pouco valor que é usado em
um navio para estabilizá-lo, especialmente em navios de carga para manter a linha d'água antes de encher os porões
com mercadoria.  3º_ Para o anterior, qualquer coisa que faça peso, especialmente se atrapalhar o avanço ou a subida.
 Também é usado figurativamente.  4º_ Em lunfardo se diz do "alimento que é carregado no estômago e aumenta o
peso da barriga".  5º_ Inflexão do verbo para pesar .  Ver verbos/lastro . 

lastres
Plural de lastro, flexão do verbo para lastro.

lateral
Em relação ao lado, para o lado, para o que não vem de uma linha reta ou direta, mas adjacente.  Nos esportes é dito
do jogador que se move nos lados esquerdo ou direito de uma quadra. 



latex
Ou ele não é espanhol ou está perdendo sotaque.  Veja látex . 

laticífera
Feminino de laticífero ("planta que produz látex") . 

laticífero
Uma planta que produz látex ("líquido leitoso que circula dentro de certas plantas, e o produto obtido a partir dele").  Do
latim latex, icis ("substância líquida") o sufixo -fero ("carregar, ter"). 

latifundios
Plural de latifundio .

latin honomastico
Certamente erros do latim e onomastico. 

latinajos
Plural de latinajo.

latinismo
Voz, expressão ou empréstimo do latim que é usado em nossa língua ou outra. 

latinoamericanista
1st_ Estudioso da Cultura Latino-Americana.  2nd_ apoiador da União Latino-Americana. 

latinoamericanista-mexicano-na
Ver Latino-Americano, Mexicano, na . 

lato sensu
É latim e significa " amplamente ". Em espanhol encontramos a frase em lei, a linguagem, a biologia, que algo deve ser
tomado da forma mais geral.

latria
Erro por latria ("veneração a Deus"). 

laura
1º_ Nome de uma mulher que tem uma versão masculina, mas que em espanhol não é mais usada.  Certamente vem
do latim laurus, que não só nomeia a planta do louro, mas também seus atributos mágicos ou medicinais e, acima de
tudo, honra e triunfo, pelo costume greco-romano de homenagear poetas, guerreiros e esportistas vitoriosos com uma
laurea ("coroa de louros") na cabeça.  2º_ É o nome de vários lugares geográficos, na Austrália, Bangladesh, Canadá,
Cuba, EUA, Peru, Rússia, Uruguai, .  .  .  3º_ Cenóbio, comunidade de monges.  Eles foram originalmente agrupados
em cavernas ou eremitas, o que poderia explicar sua origem grega em 955;  945;  965;  961;  945;  ( Laura "passagem,
corredor" ), talvez influenciada por 955;  945;  959;  9>  ( laos "de rocha ou pedra" ) .  4º_ O asteroide ( 467 ) Laura foi
provavelmente nomeado por seu descobridor Maximilian Franz Wolf como uma homenagem à personagem Laura



Adorno da ópera La Gioconda ( Amilcare Ponchielli e Arrigo Boito , 1876 ) . 

laurel
É um dos nomes comuns para a planta Laurus nobilis. 

lavado
1º_ Como adjetivo, diz-se o que foi limpo ou higienizado.  2º_ Para o anterior, trata-se de uma redução da "lavagem de
dinheiro, dos bens", no sentido de conversão de dinheiro sujo ("obtido ilegalmente, que não pode ser declarado") para
incorporá-lo ao circuito financeiro legal.  Também de "lavagem de imagem".  Veja lavagem, lavagem de dinheiro,
lavagem de dinheiro.  3º_ Particípio do verbo para lavar . 

lavado de cara
Além do significado literal, em um sentido figurativo é dar algo um aspecto aceitável, apresentável, sem
necessariamente melhorar a essência ou estrutura. 

lavado de cazuela
Eufemismo irônico para a higiene íntima do ânus ou da vagina.  Extreme o recurso, é uma maneira muito coloquial para
chamar sexo oral na vulva ou ânus.  Veja cunilingus, cunnilingus, Anilingus, bidé.

lavado de cerebro
É uma forma de chamar técnicas e o resultado de modificar uma personalidade ou uma maneira de pensar ou se
comportar com métodos direcionados, orientados a um propósito específico.  Você pode usar persuasão, violência,
drogas, um ambiente controlado por tempo suficiente, propaganda, .  .  .  O objetivo pode ser variado, desde a criação
de contraspies que traem sua pátria, até a conquista de seguidores leais a um culto; passando pela doutrinação de uma
população, ou a instalação do consumismo como estilo de vida.  Trata-se de uma tradução do termo lavagem cerebral,
que foi usado pelo jornalista americano e agente da CIA Edward Hunter para se referir às técnicas usadas na Guerra
da Coreia pelo Exército Comunista Chinês em seus prisioneiros, para adotar sua ideologia; que, por sua vez, foi
retirado do nome chinês 27927;  330)  ( xi-nao "wash"-"brain" ) .  Vendo alguém fazer lavagem cerebral, metano,
felizcracia. 

lavado verde
É uma tradução bastante literal do inglês greenwashing, onde "lavar" refere-se à "lavagem facial", e "verde" ao
ecológico.  É simular um compromisso com a ecologia na nota fiscal, distribuição e/ou marketing apenas para anunciar
um produto.  Veja a rotulagem ecológica . 

lavanda
É o nome comum para plantas do gênero Lavandula.  Possuem uso decorativo e perfumaria.  É também uma cor
azulada e um aroma, por suas flores. 

lavandería
Local destinado à lavagem de tecidos, roupas.  Pode ser doméstico, particular ou um estabelecimento comercial que
lave para terceiros.  

lavarse las manos
Além do significado literal referido ao aliciamento, trata-se de uma frase para "desconsiderar uma questão que pode ou
não ser de sua própria preocupação".  Há uma origem detalhada no pontiopilatismo.  Veja também lavar as mãos de



alguém e o super literário lavar as mãos em um assunto. 

lavativa
É uma maneira de chamar o enema; o botão com o tubo para introduzir o líquido para o reto e, também, tratamento no
qual o líquido é usado.

lazaña
Erro lasanha.

lábaro
O lábaro é um antigo estandarte de guerra, para os cristãos, é também um símbolo religioso de acordo com uma lenda,
o Roman Emperor Constantine (Flavius Valerius Aurelius Constantinus Augustus) viu em um sonho ou uma visão
mística sobre o céu ao meio-dia a figura de um crisma ou o monograma de Cristo, com a inscrição HOC assinar
VlNCES (com este sinal conquista) e se juntou a seu lábaro antes da batalha.  Uma vez que é também um nome para o
banner com o sinal de Cristo.

lágrima
1º_ Cada uma das gotas que saem das glândulas lacrimais.  2º_ Pelo anterior, muitos objetos com a forma elipsoide de
uma lágrima ou gota de líquido, especialmente as contas de vidro ou cristal dos caireles nos lustres.  3º_ Na cafetaria
está a chávena com 2/3 de café cortada com 1/3 de espuma de leite. 

lágrimas
Plural de lágrimas (em seus vários significados) . 

lámina metálica
E.  .  .  É isso mesmo.  Veja papel alumínio, metálico. 

látigo
Tira longa e flexível com uma alça que serve para chicotear.  É usado como punição ou para atiçar a cavalaria.  Por
extensão, qualquer coisa que tenha sua forma ou movimento.

látigos
Chicote plural.

le
1º_ 'le' é um pronome pessoal para a terceira pessoa do singular.  Veja o , lo.  2º_ 'LE' é um acrônimo ou abreviatura
com poucos usos, como "luz de emergência", "libra egípcia", "lúpus eritematoso", .  .  .  

le cascamos unas tucus
Suponho que essa expressão boliviana será uma pergunta como "Vamos quebrar algum tucus?"  Nesse caso, o cascar
("fazer algo com entusiasmo e determinação") é para "comer", e o tucu é uma "empanada frita", para a "tucumana". 

le dieron gato por liebre
Veja dar gato para lebre.



le puso las maletas en la calle
Veja "colocar as malas [de alguém] na rua" ("expulsá-lo do lugar onde morava"). 

leal
Fiel, confiável, seguindo algo ou alguém sem reservas, com fidelidade e respeito. 

leal franco
Veja leal, Frank. 

lecciones
Plural de lição. 

lección
Tem vários significados, mas todos têm origem no de "leitura", "interpretação de um texto", pelo qual era então tomado
como "aprender através de um estudo", e também para "cada aula, ensino ministrado por um professor".  A partir daí,
ele tomou o sentido de "ensinar que as situações da vida dão, e que nos tornam pessoas melhores".  Voltando ao
conceito original, é também cada parte, capítulo de alguns livros, que podem ser tópicos religiosos ou acadêmicos para
exposição. 

leche
1º_ Líquido nutritivo, branco, secretado por fêmeas de mamíferos para alimentar seus filhotes.  Também é
comercializado como uma bebida e parte da preparação de outros alimentos para os seres humanos, e é extraído de
animais (especialmente vacas) para esse fim.  2º_ Por associação com o anterior, qualquer líquido esbranquiçado,
como o suco dos frutos ou sementes de algumas plantas.  3rd_ Golpe .  4º_ Sorte, algo bom.  Veja leite ruim, tenha
leite, frasco. 

lechoncito
Diminutivo de Leitão.

lechuga
1o_ planta comestível que é nativa da Índia, aproveitem seu caule e especialmente as folhas.  O nome vem para nós
do latim lactuca, ae ( "em relação ao leite, pelo líquido leitoso que é extraído de suas hastes").  2nd_ In lunfardo foi um
genérico para cremes de beleza, por um bem conhecido em Buenos Aires no início do século XX chamado Creme de
Alface Beauchamps.

lechusa
Erro por leitoso, coruja, alface,

lecop
LECOP é a sigla para o título "LEtras de Cancelación de Obligations Provinciales", criado na Argentina durante a crise
financeira do início do século XX para pagar dívidas com as províncias em face da falta de dinheiro; mas então foi
usado como uma quase-moeda e circulou junto com o peso conversível, com o mesmo valor facial.

led
LED significa Light Emitting Diode (  " 34 diodo emissor de luz;  41, um tipo de semicondutor que emite luz visível em



diferentes cores ( para sinalização, ) infravermelho vídeo 40 telas; para segurança, controle remoto ) a laser scanners (
)

leet
Originalmente usado em inglês, a palavra Leet ou 1337 (PR.  Liit) vem do francês de elite (Elit "elite, escolhido, grupo
de privilégio") e é usado em comunidades de computadores, hackers ou gammers, como uma referência para o melhor
ou mais respeitado.  É também a linguagem gráfica e o tipo de texto que eles usam para se comunicar, muitas vezes
substituindo letras com números ou outros caracteres.  Consulte numeronym.

lefty
Não é espanhol, e eu não sei nenhum caso para usá-lo em nossa língua, exceto como o nome de algum personagem
de videogame.  Veja inglês/canhoto .

legibilidad
Qualidade legível ("facilmente lido, sem esforço"). 

legionelosis
Também chamada de "legionella" e "doença do legionário", é uma infecção pulmonar causada principalmente pela
bactéria Legionella pneumophila, recém-identificada em 1977.  O nome foi tirado do 58. A convenção da Legião
Americana, convocada na Filadélfia (EUA), em 1976, onde um surto de pneumonia apareceu entre os concordâncias.

legislado
1st_ Adjetivo para algo que foi tratado em uma legislatura.  2o_ Para o particípio do verbo legislar .

lego
1st_ Que carece de ordens ou conhecimento sobre um assunto, pessoa simples.  Vem de nós do latim laicus, i, que o
tira do grego 955;  949;  953;  954;  959;  9>  ( leiikos "em relação ao povo" ).  2nd_ Pelos religiosos anteriores que não
têm ordens sagradas.  3rd_ 'Lego' é uma marca registrada de um conjunto clássico de peças canteáveis para a
montagem de maquetes, que expandiram seus negócios para robótica e cinematografia.  Vem de dinamarquês.  leg
godt ("jogar bem" .  4th_ Inflexão do verbo begar.  Ver verbos/lego . 

legos
Plural de leigos ( como substantivo ou adjetivo ). 

leguista
Apoiador do Lega na Itália (movimento político de extrema-direita), originalmente conhecido como Lega Nord ("Liga do
Norte").  Por algum erro ver legista . 

leído
1º_ Como adjetivo diz-se de alguém que tem amplo conhecimento adquirido através da leitura.  2º_ Particípio do verbo
ler. 

lejío
1º_ Variante de água sanitária ("alvejante, recuelo").  2º_ Localismo em algumas regiões da Espanha para muladar
("lugar onde se joga entulho ou lixo velho"), provavelmente um vulgarismo para a pronúncia de "el ejido", um "lugar



distante, campo nos arredores de uma aldeia onde o gado se reúne".  Veja também cicatriz. 

lempa mujer
Até mesmo limpar de 'mulher' deve ser mais contexto.  Presumo que por certo que a consulta é para governo e pode se
referir a unamujer muito ativo, ou relativos a Rio Lempa, ou mesmo como uma fêmea de lempo finlandês chamado
demônio.

lendemannia-
Certamente é um erro por causa do asteroide Lindemannia. 

lendemannia-
Certamente é um erro por causa do asteroide Lindemannia. 

lendemannia-
Certamente é um erro por causa do asteroide Lindemannia. 

lene
Leve, macio, macio, por extensão também bonito, bom, agradável; sempre aplicado a uma coisa. 

length
Não é e não é usado em espanhol.  Ver inglês/comprimento.

lengua
1o_ músculo alongado dentro da boca contendo as papilas gustativas e serve para modular a voz.  Em humanos é uma
parte importante da comunicação oral.  Veja papila, prove.  2o_ pela anterior, que tem uma aparência alongada.  3o_
forma apocopizada para a linguagem.  4th_ nome de cada uma das províncias da Ordem de São João.  5o_ Badajo.

lengua de dragón
É um dos nomes comuns para a planta canna indica.  Veja achira. 

lengua de señas
É uma linguagem que permite que você se comunique por gestos ou movimentos, especialmente das mãos.  É mais
comumente usado por pessoas com perda auditiva. 

lengua de suegra
É um dos nomes comuns para plantas de Sansevieria, especialmente Sansevieria trifasciata.  Também é conhecida
como língua de tigre, língua de vaca, cauda de tigre, cauda de vaca, espada de São Jorge, cauda de lagarto, orelhas
de burro, espada bolivar, planta de cobra. 

lengua de tigre
É outro nome para plantas de Sansevieria.  Veja a língua da sogra. 

lengua del imperio incaico



Deve ser o quíchua, se este é um dicionário reverso, claro.

lengua serpentina
Diz-se de alguém calunioso, comparando sua língua (sua fala) com a da serpente bíblica, que ele era enganoso e mau.
 Veja serpentina. 

lengua viperina
Diz-se de alguém calunioso, comparando sua língua (sua fala) à de uma víbora, pela serpente bíblica que ele era
enganoso e mau.  Veja viperine . 

lenguados
Sola plural.

lenguaje
1º_ Método ou sistema organizado de comunicação; Em princípio, é verbal, mas se estende à sua versão escrita ou
gestual, quando há alguma.  Ver linguagem, linguagem.  2º_ Conjunto de sinais ou sinais que compõem a linguagem. 
3º_ Maneira particular de se expressar. 

lenguaje coloquial
Veja a linguagem, coloquial.


